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upfo the end one metre which should change in
the end. The w@=meg should have more than eight
cantos ( ¥gaa has nineficen cantos ) which are neither
too short nor too long ( 1g- has 53 verses in the 18th,
57 in the 19th, 93 in the 11th, 95 in the 1st and Sth,
103 in the 15th, 104 in the 12th ) and there may be
a canto which confains a number of metres. The end
of a canto should indicate the subject — matter of the
next canto. [ €watis hinted at in the last verse of
the 5th.] The following should be described in de-
tails as occasions arise: the twi-lights, the risings
of the sun and the moon, day and night, darkness
and broad day-light, morning, noon and evening, hunt,
mountains, seasons, forests, seas, love in union and
separation, sages, the heaven, cities, sacrifices, expedi-
tions, battles, marriages, councils, birth of the soen or
sons and what not. The name of a wgrer= may be
the name (f the poet e. g. arg-wid, the name of the
plot c. g. ZAwdway, the name of the hero e. g. wam,
wo4 or any other thing connected with it e. g. wiZwexn.
The name of the canto should be after what is ‘chiefly

described in it. e. g. swEaUnmEay @, Some other
things not mentioned here may as well occur in a
gzrEreg.  For example, with w&s wras— emotions affect-
" ing the human heart-may be described ; thc metres
used should be charming and delightful to the ear ;
different figures of speech may be employed ; special
signs showing the individuality of the poet may be
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utilised ; e. g. wwid and @ begin their first canto
with =ff; wiRfa uses &dr: and &g uses =fi: in the last
verse of every canto.

WHAT IS THE OBJECT OF WRITING A ®i=g ?
A poet writes poetry because he cannot help it.
When the muse aveadt visits him, he goes on express-
ing in words what he feels. It is the inspiration
which writes and not the poet. Toets are born and
not made. But still by constant application, observa-
tion and studies, one can gain the favour of the muse
and when he is thus favoured, he writes in order to
get fame and money, to teach and preach, to remove
an evil and get instantaneous joy, unmixed with paio.
So says A=A in FEARET:

FPT JTYSTFAITLIGR0aqEaAT |

A ey

1 WA srqraiaaaiaiags o

THE POET Fliosgid

Nothing definite is known about Kaflidasa.  The
life of Kalidasa, like that of Shakespeare, remains al-
most a blank and his very-name a subject of conten-
tion.” He was perbaps a Brahmana, may be a fiear-
&, & Bengali or a Kashmirian. He travelled through-
out the entire peninsula of India, was, perhaps, acqua-
inted with the court-life and might have been a court
poet with some king. He was well versed in almost
all the branches of learning, such as grammer, poetics,
dramaturgy, mythology, astronomy etc. He must
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have been a great observer of nature. He writes
a simpld'3g+f style and his similes are very apt. He
may have lived in the 5th century A.D. He wrote
HITLN, HATT; (99, DATERE; ReasEme, feediaat and
afrAmgraey. The first two are @os#reas, the next
two wgimeus, and the last three are®s. Some of his
views regarding society, religion, education, philo-
sophy etc. can be seen from the quotations given
below from his works. The students are advised to,
make a note themselves by reading them.
1 qUUIRRT q1g a9 4 91T &g Fﬁl’mcﬂaﬁl'f{
G QOATFIIE 48 WAATALIG: || ASEHT o

Q. gumi HRATTAEGOTEIOE |

g 9ar fdaggaiar 99 Sugas: || e
STR{AIGTEr TR AT G t FANo
. #i| BEEdiE 37 FERmERy | e
FEAY qAE YR | fEATe

IR 9ETG QRN SR |
FERAGIRI A 969 133 W g

o P o

SOME TRADITIONS ABOUT THE POET.
9777 T ATGIAUTUETT
IRTBAZITANETIAT: |
=Fray qUBIAIST 393 awrat
CHERETGECLEce g
1. The king f=wariges of Ujjain ( ==iPrh ), ruling
about 56 B C., had the above nine jewels in his
court and ®ieg@ was one of them.
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2. He was one of the poets at the court of Bhoja
of Dhara ( 11th C. A. D. )

3. He was a dullard and was married, through the
mischievous agency of the minister of the king of
qioE, to the princess, awasdft by name, who did not
accept the hand of the minister’s son as she wanted to
marry & great poet. On the very first night, however,
she found out that she was cheated as Kalidasa could
-not answer her questions. She got angry and scolded
him on account of which arf&gia left her and pro-
pitiated Kali. He returned afterwards and was asked
by his wife whether he learned anything: siRa wiaq
aiffiaig: And Kalidasa, in reply, composed three
lengthy poems named saitgwa, §=za and gdw, begin-
ning with the same three words contained in her

question, {

4. Kalidasa was a contemporary of givea and wayd.
zodt and i@z once went to wwwadt and asked her
to declare which of the two was a real poet. @iEsdn
said: wA%oST waguet Fagwet @ ana: At this @fegi@ got
angry and exclaimed: #i¢ {¥ on which she said: w@aTz
a g7 wayia read out his Iawmana to Kalidasa, when
he was playing at chess. Kahdasa, hearing the whole
play said that wayq@ had spoilt the erotic sentiment by
one &g in the verse siEfzquasm™r UERE awEiq.

These and many others are, however, traditions
and as such they do not contain even a whit of authen-
ticity in them.

—————
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DATE OF KALIDASA.

. Our poet is tossed from the 3rd C. B. C. {o the 11th
C. A. D. What we know definitely about him is, how-
ever, this. He refers to wrg in aafEare ( wadi@zsa-
EAT ) 87, (& ©F 9a; agan soia: | e ) and Hunas (@&
guraRyart 1 1ge ) and is referred to by @iz in gvuRa
(fSfag 7 a1 &e1 wifegrees givg Tth C. A, D.)and
in the Aihole Inscription of 634 A. D ( faamza
FiegraariEagia: ) The dates of wim and #gesld range
between the 2nd C. B. C. and 2nd C. A. D., the latter
being accepted on all hands. So Kalidasa must have
flourished between the 2nd C. A. D. and the Tth C. A.
D. Hunas invaded India about 450 A. D. So he comes
between that date and the Tth C. A. D. It is sufficient
for our purpose to remember that he flourished some-
_where between the 5th and the Tth centuries.

SOME QUOTATIONS IN APPRECIATION OF
P THE POET.

I g #geas: seqEr Be: | (aem )

FAT 9T F9T FEAGEHOGAT RIGHE 0 ERECH
2. U 1At TSGR HEIEETATSaRTiSTIAr |

HAITT TTCIFICHIAIZATIAST QaadT 37 ||
vS./ I9AT FITHEEH |
4. FEINAREE I QY9 FFAAT |
5. RUIT AREFISTEAE@T TR GIFIAT: | UG-
6. Rearqrifg 98 W@HBIETSTIEIT | AAET.
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WORKS ASCRIBED TO F3319

Apart from seven works, given above, a lot of works
are taken to have been written by him. Some of them
are these:

qgaa, Uaard, IS, UAERY, gUaTRed, aniies and
sTAfagTAa.

SOURCES OF Tga-

Kalidasa modestly pays a high tribute to all the
poets.who have dealt with the Family of Raghu and
these may be =% of vamm, zng of T@ueam in #g-
A1E, the authors of smguw, fArgrusr and other grrws,
ara, and perhaps the anthor of zzwa sig®. The fifth
canto is however his own invention.

SUMMARY OF THE FIRST FIVYE CANTOS,

2aig, o descendant of g1, had no son. So he went
to the hermitage of ai&s and asked him why he was
not fortunate enough to see the face of a son. afag told
him that he did not salute the celestial cow when he
was returning from the heaven after helping Indra
and so he was cursed by her that he would not get a
son s0 long as he did not serve her daughter afrzd,
living in the hermitage of atas. So 5@, with his wife
wzizom, served with all'his souls the i+, and through
her boon got a son whom he named tg. This g was
a very great emperor. He helped his father in perform-
ing sacrifices and himself performed the well known
3ar&q sacrifice after conquering the whole world. In
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this he gave away to Brahmans all his possessions.
After this, a student, named #i@@, came to him and
begged fourteen crores of gold coins of him to be given
by him to his preceptor by way of the tution fees.
Raghu, nob having a single pie with him, decided to
attack gat, the god of wealth, whose country he had
not invaded at the time of the world conquest. iz,
however, poured a shower of gold coins early in the
morning before Raghu had marched. This was given
by Raghu to @@ who, being pleased, favoured him
with the boon of gotting a sor:” Accordingly Raghu
got a son whom he named aw1. When srsi came of age,
he was sent with an army to figs for the &ag of z73-
adi, the sister of sts. While on his journey, he en-
camped on the bank of the Narmada where the inci-
dent of the elephant occurred. This mad elephant
came out of the waters of the Narmada and rushed
towards the army when ar= killed him with his arrow.
The elephant at once became a w745 and before going
to the heaven presented @&t with the @aigw missile.s
st received srs duly and allotted & new tent to him
to pass the night. Early in the morning @5 was rous-
ed from his sleep by the enlogistic songs of the bards.
He got himself suitably dressed and went to attend
the waat ceremony.

COMMENTARIES ON Tgd.

A good many commentaries have been written on
1g9a and the important amongst them are those writ-
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ten by sz, agv, MIkFIE, Raex, gatoass and AriE.
But the most popular is the @fitt of a@am of the
14th century and this is given by us in this work.

SEHECIRESIEE]
AT Sl q@q MRS
IR FIZRLTT 1 9 U
AFAIATEAIATa WeaaTaaafa=gaaay |
q a{ 9gIY O JY A 1FAN g qAZ: 0 0
[ FATO R & =W 1 Eqaiag |
FOORGN: FIEATA: FEAAT FAATATEE 0 3 0
gqroft FIORgTRSNaTT = AR
AIET-AUTET TATAATIERY ITST |
AR SATCARGS TAT(TGEF
IESIZIANT gl Qs 77 0 v
AigagHRE: ST ASRATGINGLAT |
193 FIRIIHT FEAFIRATFEE 1 Y U
FIBTEIT G FIBIE: FEAAT |
AgaETISTAT ARIEGATY g WEgn 0 § 1
Uiy TRIEaAEIT: EEWg |
9 A FNSFIAITEATRIT SAAR U v U
AR wegEE g eTRaea |
qur gsiiigT ST anEesSEEsa U ¢
BTG §9 AT 74T |
AGS R REAETageI 0 S U

(1) A salutation if offered by =@ to the God
Shiva and goddess Farwals, the parents of the universe.



qY FIRTET AT
TGAZISH CTAGUREHAT A

g9 G |

qREL f?vama EEiK] r=r mﬁmnmammmaq !
AR TEZROel e 2R aTagRre i L

Prose Order:— Fafsify stea’ MAqRsn Baskang a l%dﬁT

ITaEg: ?R'ﬁf@]-’d’?{ Flcas ER"TE‘MWT qg N

~ o0

HTﬁﬂRT"zﬁH-’fﬂHﬂ?ﬂ CACT

afata | el Fafea® sl a3 ¢ aq adisEd g
AR | (49 [EANNG g9 | A0 A atn"q' ) a‘m:ar HIURITAT
T qEg: AT G AWH 1 FIQISET @ga f3eh masay 7' qar

~ x~ ~

FIGIRICCHIRIIE A 1 A= B it agnqmas&nmqam: 7 FgRT |

“ g SraanEdn: gl | g RiEe ainan{qn%”{ A
& fadvg 1 IuraRT: st aasdn R a1 msgeaE-
G GEECHIE CC I CHE I GO TR G At K R S I
“ spp=AEEART 7 ¢ agarea  gid g | AsenEad: 3y aa
TF T 1 SRR 3T SARATA: | AT g—° ©RNREASN A=A
ST | TYSFAS] SaSIIay M | HAUEINGSTTIST |+ N3T 3d-
MNITAIGIEGT: Va0 0

Y Mo

Compounds:—Fa1SE &3 w7 57 34T Sqezama: |
are, adj. to spat 1 RrDE SR sm fadin o acgew o @

object to 5F 1 [:dive WG AR AIfta A9 ATERT AWM AT Age
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FHafadie fo:2q 947 eraar Fenig Segiia aarg: | g SE
Ho Jo Fo | [io [T H@wIA q7 & 17— T: agefiR: & adl to
fadfiat | SqrEn REn 39 @ Swwiaa: age adj. to wi\: 1 4@
glgmy or IWi: 0T YEIIWOW + ¢ =Gl 7 gfA AMAGI o
To He OF Jo do Ho JPATMI IZGA | &AL F%: qe do | &:
AR Seq Tiq Sfh WEANF: SFT: || aUds: RISE gTesT: |
go o 1 W

Explanation:—@:3#r UST stdvandiay ¥ SRaswd @ear
HFT N PIEAFATAFN | ATRTA GEEAT DUIIEAT -
Sl gEA 1 @ O qE e R Gwag 1 @ aeasdiam
FATAGAATE FIAT (AAT-AFA QRO ART a7 FHraga
FAEATAIS ATS Fear aqel 0 9 0 9 0

NOTES.

« Rafed averRidon ” gid 9 fe is a sacrifice in
which everything 15 given away $o Brahmans. As
the name indicates, it can be performed by one who
has conquered the whole world. & 4 &1 Lhis ter-
mination, added to roots, goes away leaving nothing ;
but g in it brings the augment g% = q so that the form
becomes ¥ 1 the rule is < =zeaey N F{ gg 7 i.e. If
a %9 termination having q in i, comes after a root
ending in a short vowel ( as {&, & ete. » g% is inserted
between the root and the termunation, e. g g,
a7 ete.

A YT UM AT + F = A = IF: = I/ = g2

& + (e g R fem. o. g @, @, @ = 9oy, @
3 + o9 = AW

f& + s e (=worid 10th conf. ) + = p. p. p. fAgmEE.
FI9: Or HiA: = g, [Min treasure.
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WA, + W = S(Tqg ¢ AgEF AAE: 7 919 9EF gy g9 Wi |
29 + AT + g1 + K = AT OF HIFH P. p. p = A9, i
f3ar: lores. Sg<a. QU AT SRRTENIE ST |

TN FT0: | (NATFEAIATRC [G<h

geal SR | 3R q= W | EEgia

grmy remuneration, fee = 3@, e, g4 ( 14 crores
of golden coins as will be seen in the verse No. 21,
T AFET W AFUS )

Feged AT THIA, T/ + o1 [ o occasions the 71F of
the first vowel and the final vowel is dropped. #ieg +
& = &icq: ) one #icq 18 mentioned mn Frew’sfew of about
the Tth century B. C. mig + 7w, R, s, e,
IR

HOMONYMS.

s1§ means birth and collection.

7% means Fgeqia: and elderly persons,

#im: = g land, @Eaieur scalbard, swaia treasure,
treasury, heavenly, dictionary and collection ( of
poems. ) It is not feminine i. e. mas. and neuter.
Fiz-g: and &ig-gl.

Sutras in the Tika

« gepeapgingeas ” au1s appended to the words
meaning ¥, e. g. AN&E, TWMS = qYIF 6 S = AT
This is an exception sgaig: to the sutra “ s z=”
words ending in @ take g, e. 8. & + 33 = iR, AL

“ gEREeg: 3307 IS @i g while ¢ spearaiREd
and “ ag=qr=a ” are FRAEAE anam additional sutras
formed by ®wam= and mentioned in #igd in explaining

R

-
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qifaifers sutras.  The possessive weaefia termination gfa:
is used after gwwt and other words in tho sense of —
when the word so formed means 3w - a place gwRvfT,
i ¢ 3& g 7 gaE #4.  In the explanation of
this sutra 53a the other two sutras ek etc and @3-
=== are given. They mean gzf: comes after a9
whether alone or at the end of & compound when the
thing denoted by the word 1s not possessed safaiga.

g. a7 a beggar, fxoandi, qeaiiapdl. But st@ae when

it does not mean *“ in need of. ”
Suggestions by a@am.

tda ete. fatm—shows that Fieg came at a time to
vg when he could not fulfil his desire as he had given
away his all. siareds: = #icg could not be refused as
he had come to beg for his 3s.

The metre is grana: which is a combination of 3:3-
asm and I97gasr in any order containing eleven sylla-
bles in each aig; @ &, = and last two syllables a5 + =,
a, & and last two syllables 718,

This canto-af-begins with the verse beginning
with the letter g which shows the accomplishment of
the desired object. amit erféTy= merd Tage @Ay | asey
VAT gRud Aqray says Teed; and f&gess is obtained
as will be seen later on.

R — A FaEOEEy | fadia — &am Fatan

43— 9%, AT gF Rangani: 4R (BT g9 gemen]
wraasy Third person, singular perfect, active Atmane-
pada, 4th conjugation. Decline sraq, Fa@a T, aﬂqTi
and 1&1.
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v Translation:— Kautsa, the disciple of Varatantu,
who had completed his studies and who was ( conse-
quently ) desirous of giving remuneration to his
preceptor, came to him ( Raghu), the lord of the
earth, who had ( already ) given away (in charity )
the whole lot of his treasure during the Visvajit
sacrifice.

H HOAY ST AT f:‘r:rm'aﬁnaa“ﬂ"ra. |
FATFR TR0 ST mgtammlalﬁzmlaua Itz
Prose order:—sagaia: JuGr SHE: ATRYT: @ &rd 30F-
FeATq, FORA TIa oY (W1 Jasw AR™T FgIE 0 R 0
AT S

@ 23 | AAUHTe: SFAETAT: | SEIMIOIEEHTS: FAT: | GeT
geifaE) i d: 7 gfd ¢ oS w@wiE SR g 9 seearady  amer
aﬁiﬁ | SRR ZA SED | 90 A AT |y s o

“ quafdiyaataeaTa: e 7 gfd es ) @ Kl e AE @T-
A | “ griogaaa—" gra amizqgw faqra: | aralawqcanq Hq-
ﬂagilﬂlﬂll?kéﬂf[ ! A& aataqmmmarqn i AT | geay nrm
a1 S §§ @edg 1 ¢ a9 Y g\ aq oW 2
fRar 439 ¥A8 37 497 WE | A9 9 AEEH | € 57 qEa-
gt ghT ST | A AR WeEq | A ar gy 7
e AT | FGIHNA S FAT U R

Compounds:—afd f&tewd ( ar ) T, OF A drafdan:

g0 | T WA, d1—ac, GEAN | AR AT LT qq Igo | A
-’zﬁE"S TET A 95, | Y47 IHW: T JAAT FIET: |

Explanation:—®Sf a3 g0 a5 gemmia | aRamrd
Fq AAPFGANIRATEFAIEAAN el [Eaiora 1 a7
AZ[ %I AT [ q7 ¥ aFISEFIAE@ME ISTISHT: q I
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URZE GIAGEF FGEAY WIS @@ I gd@ssaa-

T FAQTA 9FNF AT IZAGHENTR TRATE G A | JdATS

73 geit #aRANAR qhaist da FraaEia i R
NOTES.

srae: | 9 is changed to =, before a word beginning
with a vowel. srdd:, s(a4:, but @y | qARAT 4T 1 919
(=1)is app@nded to roots g and others. So s#mg + w17
= S, G + (1Y = G 1 ¢4, is a @a\bermma,bxon AqTa+
g9 (g4)= afada: |« 9 occasions 3ig of e and final gis dro-
pped; g7, the substitute of =1 (z ) being added to 4.
This is a argasewa. It is used in the sense of &g: ‘good
for’> afier wigm, =G, safy and w9id and the forms
are q147, suTaAY, a@Aa and @G,

B + 1gia®Iud | g4 1st con). to love + ) g
79 1879 | 54T + #a7 = igey. Sutra 6-4-174 of Ashta.-
dhyayi ifeamagicamaa ete. gives a list of irregular
words in which 1&xwag is also mentioned. This is call-
ed farg: | a&x WiT: T@wEay 1 abstract noun can be
formed by <3, 4%, @9, ==, ete. “ qEwERadel.” 78 fom.
eurth + 7z fFEd made of. gumg wiw, w=d = DTG
ard, 4 I3% Or 5% = wi=Aq the termination is RESRLE
it panse g afl: aavgeq  9a: Rgriese siemiisd: sEida:
Water, milk, a blade of grass, curds, ghee, rice, barley
grains, white mustard, sandalpaste and flowers are
the ingredients of =d. ud p. p. p. of ¥ wa® used as a
noun like siaq. It means me “lore’ and s/ad “what
is heard.

™M@ wA@ a=@la §@ 1+ & st conj. @Ia@T®@ + IR
( Unadi ). #g defines it thus: q#u@ g RawaiFeaa:
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A | AN 1§ Ry gearaewigiaeesd o (Aika R aes
who can come any day ], afa—a &1 G ) 9 AEEG
|q4i | 97 + 39 + wmR  Perfect-active-third person-sin-
gular-Parsmaipade of wy ( wwe wdt) wnf@ 1st conj.
to go.

sgura: ssw1e The figure of speech is alliteration,
the same letter or group of letters being -repeated in
the verse.

Translation:-On account of having no gold-vessels,
he, the hospitable one of inestimable character and
radiant with remown, put into an earthen pot the
materials of worship and went forth to receive the
guest shinipg with Vedic knowledge. 2

am%ﬁikan AETE T TR |

AR TS, zg@mgzg_ata TRER

Prose order:—fafda: amgamad @ Giar:  &et-
wist ¢ adiee fAbEa smikar e ganws: (81) &R
RN

L3N AW o S a)

o RASAAT <FRl. .

§ g ( [afEg: & | WO IAITE: FAA: | ATALAAT
sl wfat | AEgnfie wad: ) aEfd SR | AEAnITSd
a7 9959 313 Fealaa | PR agiac | ¢ &1 [ s
AT | RIS SrEAnd | SIS gerd: 1 ¢ Tl fadt avgr:
qraraaraay ” saae | ¢ ErEaaas gy foa 1 & adad
Rifaa faad | amretagd: | ¢ aggq g afverm ) om-
fear snrTreg SR 1 ¢ SO X QAITER 7 AR | FARS: T
I FEAFI SRR qF ) 3 W

QEEE—TAT 3 FEGE 190 e Wo ! W ¥A I 4,
FAGAT: | age | AT AT A AT { ITAG To Fo | AHIFIAT
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ggmEt @Ae A 1 Fo o | FeA ATH A FAFA | IT0 do
Pt wRE g G a9 ) 39 | TR AR IR A Far-
53[0 1 gge !

Expl— us  @ifameisgsissR  Ssa<aisq@ng 1
GEERSFY JTEANIA a9 JAATTY | JAIF AReATFSAGA: -
FHI 2 AACA TNEH | 9 U8 q WZ: QAIAISSEW & giA-
TET TTFAAT 1 A JATNE &Y AYIBI&AT IS Feal JAgA1a-
€369 GHIT TAMAIT TETAIE TET BIFUTFR 9% 1§ 3

NOTES.

/M 319 o 1 ¢ gaaqrsieea: 7 @1 + % =3: This word
is chiefly used in a compound. The @arg need not be
taken to be an Igqg as the word can be used of itself
without any =4z i. e. without being preceded by any
word. See Mallinath on the first verse of the 13th
canto of TIaa. 1@ + 4T + 1% = [AMY; HHW...%q919: means &
sin in noy doing o rite; he was afraid of committing
a sin in not receiving him. =g + a1 + frf: afda
( feminine is AT ). F + FE + FAL = TA + 13 + &L
famt gt is not a compound though it is taken to be
%% by some. 3 means F3: or AFe7:.

fast: is used in the sense of a tree or a seat even a
handful of grass for sitting on. It isa {wa, & of
faea? is changed to = ( wea e ). Not in the sense
of a tree or a seat, the form would be &t 1 i + &7
+ oY = [4€AT: (AT + 99 = WF | @ET according to
Shastra, scriptures. « gq wigq ” & =2/ 1 The termin-
a‘ion arq is appended to a noun in the above sense
only if the word has reference to a verb, {Fardg. You
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cannot use it in UwT #ERF 7 and say Usag wEg ) In
the text faf¥aq refers to stafiear, a verbal form.

sratyar absolutive. &% 4 war | « GWEEIFA: qEAES 7|
qRPAT, A FAT

o117 indeclinable means both near and distant. sar=
Perfect, “ auar @z 71 of az. 1 sigw@@sc 1 2 The
epithets in the stanza being significant, ( @iy faRmor-
@iq ) The figure is aR#t: 1 The metre is Iy=zasr.

Decline aga , simanaa, fag, o and f@zeart. Con-
jugate 79, 31, & and % in perfect.

Translation:— Conversant with rituals, foremost
among those to whom self-respect is wealth and well-
versed in the rules of decorum, the lord of men hon-
oured, according to preseribled forms, that sage—whose
wealth was his asceticism-after he had occupied a
seat and then folding his hands before him, spoke
thus to him. 3.

Next seven verses give the speech of Raghu

%xwuurm—argammmr §magq Jilasr g"q';a |

AT EIFAT TAARTHAT S el aa‘amalmﬂ. LR

Prose order:—Fasgg? (@ a=gai® whon sl § ga
FAA AT ) | [ AT G FUTY FHIORFY: S1BT Maq 39
AT M ¥

GERIER]

T | 8 FWIgg RIS ) ¢ FMAIRQ: Oiw: A T X
gm:L ? &l Torg: | Wl AT ¢ gREEaT— Sdr-
ECIRER Y ‘ﬁ?,snm sspoll: F9: 99 To: TG Aq SR

L

Eqﬁr T | ¢ TE AT TATEEAAE ° GAR | Fq A
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RN AHAT T AT AT | SiFA IO gAIT 9T A sl
u1a wiEag W s U

AE— AT AL 3T I ITTRG e | AL FUTT g7 AA-
Fq I o ) AT ) FAEA AW T oY FEAL W FWN AZo !
FATAT T(G: A8F T Tgo | 4 AT ITT O qgo | IO AL FEH
q qge I |

Explanation: —sesiasai #ig@ll W | § @Rady 59,
JTFRAEIRGT WEar RSO HEEAAAT: FIAAALGGS AR
FHAT g ¢ 7 | A0 sarfmrsstaAr a1 @ g w4 1 g
qfaar GEysiRAuRa: 94l g1 a7 ¥aqrsiy e ahE.
ATAleAlNy ad dud gEsl (3gn efiFar ot g safbEuan
garartuyn

NOTES.

a1y is used in these senses: wigi-censure, ag==m-and,
s-question, awr-doubt, @wiamr-possiblity, wwEUER-
indifference; hops, drop ect. See Guide. =g+ &1+ &1
ASWEAT | W + 5 + % + 7FT) g is apdended o F FW
when preceded by @, #, am, @& and 97, gFEANEA-
goagzset: ” is the sutra, g&q, qo@Ea, PIFI ) also WEH,
AEAFA | I q=EER: seers of vedas. ¢ QAIREEEFL T
g ” ( 9 ) This is the orthodox view. &=®di:
composers of Vecas like =nq arsdiis and other poets.
This 1s the other rational view. &ifszra is o rational
poet.

FIET 7 AgOiEo giEae qgis: thus analyses =ia-
a5+, gl means one who has acute mtellect.

Ta4+ FAA gF ¢ €. g Ak, af:, g, wae )
\_ A Afeq ey 3 SO SRS 1
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T6: ¢ QUG A Far agee gawsia” defines A
“ eMiafIE ” 7% means elderly persons such as
erar: TSaT, SgsaT, |1ge:, Al figen:, war ete.

sfior and § Y’ @A 997 | @A HAIC gAAT |

Aq: € ATRATIIIANT * g7 q=T 1

AAT 3 FI9 a1 + gTAE | B 4 w5 AW (R4 stE=Im:)

A + 7 gy | wrag

A€ Wia: Jqq + oA | =AY

ITAT ASHIC

Trans. :—Oh you of a sharp intellect ! is it well
with your preceptor, the foremost of the sages, the au-
thors of Vedic verses, and from whom 1is obtained by
you entire knowledge, as by the world is obtained the
spirit or vitality from the hot-rayedisun ? 4

FIAA AT AAGNT TPAATIG AQATII |

AT T AT FlEAAEIE T arEa i

YR —FEA AT JAGIY FEIIBT JOT DAETT agd:
e o 99: AU AT A HATIG HwAd 0 Y 0

et

FAA A | FEAA ITARIRFTGIAFDAMNIGAT | AT G089
FAGT TMEATIAGITEAT ST | FROF | qrHIET TRET 9T SR S0
FETFHT | FRGERAEEAF AT | TG, a7 WAL HEH |
“ g g QAP AN FEHEET: 7 AR | @ dTea we
ae@=aT: fares TTANEEST ad a9 WA B SRRt
A9 9 A A AT FTAq ) A AT FEg 1 ¢ HvEa, w-
584 AT U Y Ul

QUIAT:— FTGTET 97 Jo To | AT FAM 31T aTdo U ITqEHo |
AEfAIE w2 A THe | S4: OF fyE: fan aer 99 95
[ @ 4= + % or a9 @ or faar ]
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Explanation: —geatisraatausn: | sidEasmaa-
#1 | AUGITGATZANINR, FATF AT | q07T IIGRTAATH -
GRIOTETA qEATAT | T EOA JRAEOA (A1 AT A ANEE
%3 | CagIdA GO S 1 o quedl A saArETsE A
[FATSTT: SN |97 FHIGNZASG | SGET 2q1dar Hsgor
SATIEATSTAROT T FIET AT 91 34T T N2 S FNOT JeqoF
g G€T G947 9 AT TRAT G919 @ U 4 0

NOTES.

#1344, arar and d@=ar #0 g | sFaad: 24T ge |

R4 99 = FF | AAY ST AEATREY |

W + I+ = WIAH ) A AL + AT SFARY | A7 |

F9: 4+ A = AT | 9. T @Y Or AGH Ay =TT |

AT + o = g | aiNer 7@ widh an

1+ 0 1 g3 (3= ) 839 6th conj. graR™-d 1 aNGT o +
az + fra + 3% + & Third person, singular, passive, pre-
sent, causal of 9z wdi 4th conjugation, atmanepada.—
ST | .

agd is changed to @igrin &w. and g- compounds
gg:, 9, WAd, ST, wEFq are all synonyms: &fRaq
means “ I hope.” & + a1 see Guide ” w=awa: or si=a-
u%: an impediment in the form of pronouncing a
curse or the sight of damsels ) cf. sapna g @wam:
FITPT QUREIAT | 1G> XV. 3. SFRASIT )

Trans.:— 1 hope the three-fold asceticism of
that great sage, which has been accumulated by con-
stant exercises of the body, speech and mind, and
which disturbs Indra’s composure or calmness, is not
destroyed by impediments or temptations. 5

ATNTEATINHE: T HaSai gaaeziag |

FETA AEANTEAFAT F: 2ACSTHEANFIEATLN € )
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A\l

Lo SN

Heqq—a qrza‘aﬂg@ BRITH amma:«f: qaraEl  SmiTeEr
q: SURYIZATAT AN I A Freaq U &
LI, WS 4
JSIAAT
TR | ARG SIS AR 9%t Iq: ¢
“ R AIRABSFIIASIAAASAT ? Ty @3 | gaew s
19317 qREA 0T aerdr | "an@Er ARSI 4 AHRTIKarEr
AT 1 Migagd JAFSIS: | A I9F: T HIA AN
fEgu g0
FATEI-SIATCET 37: qo o | AT 59 anr § age |
fita: @ AieHT ? FAO 797 A1 ago T gam falazig
gud] o A AT TEIA: age 1 94 [B]1Fa 5T FMRET: I )
qar 1 a7 ST @ QIR e | SMARY g4l o Ao AW,
Explanation:—usamma@ adigd 3 3am: afca ag 9a@ivad
WarT, (et | 38F a3 YA, eSaanE A T Seemd i gie-
T4 | T & ZA1 FEGUTSIAGRARTIETAT ARREHIEU | 9.
ENROT: @ § | AT AT ATAFESHIIAA: FI1Y arar 7 darad Nen
NOTES
949 ' 9@ g 937 ged AR FUaSa: Y &+ 9 + 9. A1iH-
e @A 1%A1: 513 eend. a basin round the foot of a
tree. It means recipient or location, support, power,
relation etc.
gac: L0 garar |
dafuq: ag+ 39 + =9 (causal ) + %5 Past passive
participle.
9T + 91 + F + q0S fai=a &fd maan: Ivagae
B + 1= &7
TG+ g + mkf-gar% %% 7idl | 29EA: a calamity. These
calamities can be qavsaﬂag;wmgqsﬂqq v 9179137 and
g: are d9% g9
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wiita is the finite verb understood: siggsaamTRsiEs.
Trans:—-I hope the storm and other calamities

-do not befall the trees round your hermitage, which

remove fatigue and which huve been brought up by

you with as much care asis given to sons, by digging
water basins round their bottom ar@domg other like
things.

RTINS F@SEEIARIAT ZERET: FIY

ATFIEATTATAATST FisaFgIonaasr saia: 1ol
R — AR Y FAY A IESAI HAREAT

AITFREATTGAAAAIST T S AA=r BT N @ 1l

G |
31T 1 ERRITHTATY oY egEAaEaEn 3y gE: aEe-

AN FARG AATHAT AN(AZA=TST | AN JAAT 37D T AT

Sl CUEEENRCIEIE T T EE G i et \ G HIC i e b

AT SOAGAT FTEA | IEATAAL B geRn ¢ giaaeraRy

W= 7 3T A1gE: | ¥ R AeaE g o 0@ R s
|EIEn—TFIT 19ET I I dge a3 | T4 (ggd ) I

(78T ) ST FeaS: IqEFe | A WA AWM A o | FAM: FN:

TEAT: |1 FZo | IR AF: TIF: To Fo | ATEL TI WL Fdo |

agE=AIG THAIH o o | A1 qAISIA To do | aF—aANA AT~

fa q@ar: a1 age | AN w9 A7 @1 ggo |
TR — TG, SATAT605 FATSSATIHATTGA FIAT gROY gong
gaEAy fAafea | o @EEE g O [ASsey sl |

SHFES A4 AvAreAy arRgmAE ©d Heafs ) @i

ST ¥ A9 Mgafy ) g 89 § aedr 9 gRuREar

fodran g u s u

NOTE3.
FeASATT, — GSET WA | TEATT | GAITIAT |
FEAW: FIR gaar | gy JaEiaaH |
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%A1 - T + 99 | BFEnTang may be taken to be ady
dtges Compound. w7 p. p. p. of ¥ @RS Tth conj. paras,
=7d p. p. p- of =3 &1 1st con). wE. o + g+ L @EAT -
Zf + F9Y= o & bed. My = IgUad: | W = aret umbili-
cal cord or navel strings ( ®#U3t a ) @1= is used in these
senses : g:@ At sin, sq@ mishap. of AFo Fuawar -
ggaT WAt as1 #Aig Falsiyag 1V G ete. The sages allo-
wed the fawns to sit on their laps through fear of
snakes or other beasts of prey. They loved the fawns
so much that they would allow them from their very
birth to sit on laps, toeat the siZ@awis and do any-
thing.

Trans.:— I hope the fawns of female — deer are
quite well and safe, whose desire for sitting on or
eating even the Kush-grass, required for rites, is
always fulfilled by the sages through extreme love, and
who drop down the umbilical cords on their laps serv-
g as their beds. 7

Rt AFEmERE 3 Famsaea: g |

AFTSBUBTIAFANN R TEhaaaid siag il < .
AT 30! (NAANANE: 19T, 344 fGgT [amEes -

&3, TseTmliRaatar @ @i dusens Raf sk o ¢

LAY AN o

AL |
[ . Y o SE Y aC_ N~ x-S S ~ AL S o
Faeay 2 1 3. b RamlinE femif: RS R
Y | A SSVE: IET T AT | GG AiFEnediar RamEea:
atmzeT: | ¢ Roza fFamend ” sant | Fada | IssET SE-
O B TEANL TEFAIT AKTA AT FEAT go-
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CNEECHEHE RN HCRIE R o (I HE R ) E RIS G T
VRN A ) SFIINE R geAw: 1 95T wrEnAEEE -
qigen ey 7§ Aga: 1 aEmanar @ 9 7 5 agag annd
A A, FcAT: | AT CF AQONGenT 1 ¢ QOrET—" FeANRAT 7
afigmasioNa: | REan: AT R HEana v ¢ [saEmaE =
i A A 0 ¢

QEIEN—IHA ST%: o do | {91980 &&SA: Go Jeo |
I5BAT T Go o | I5BAG AT Jo do | IpmETEANT
aFala It aT age | dIHE FIAW To qo )

Rgfi—-a  gEdissaeaiREann s Gug da
qEEMTe S+ GRIeaagEIREIE e eat-
Tgon admaEei S AN Sealauon kg ghifaT: sHmi-
TG QAT 9 AR TEglea aNIzene goms aifiadienesEar
TRIAHSSA GEIRITANA GearenTd lell

NOTES.

< JT AR A |
AT |G F [{gaq ” g @
AT T ATTH: = FITg
Jog: ¢ sRERBRGIEEAIAY V gfd gudl ;ifa gy ) W+ ag
to offer + 7=t = fagi: an offering to the manes of de-
ceased parents, a libation of water mixed with 1&s sesa-
mum at the Shradha ceremony, known as R@Ewis:
353 UHFE I FOEAIgRY | &7 to glean or gather
bit by bit, 6th conj. P. + 151 % gungreaat ®iq Iszagam
faaita 7 ¥ g A @ qeElt Usn qgn 9gisy R
i S dI% 9% Wi jEgisa gaw: ) They offer the sixth
not only of rice grains gathered by them but also the
sixth portion of their merit. “aq:qgam wg=y IgIT-
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TE § /17 says gawr in mgeaeq | fasg or 3=y or
fo@iss: means the same thing. “ sur—” qy and amx take
s and 9. 9F + = 919, 99 + ¥ =99 50 also snmw and
Sz IR UL L L (ERIRE P DRet CHE EAUE T U o i T
T2qeET 7 gwexd « o an ordinal number, T & qualiby-
Words indicating these are not compounded. &qr §g:,
FIHT mrmqq etc Inthe verse before us, sy is com-
poundcd with g5 because it is 1ot a gum but a sixth
portion. Being wmnd, the ga “ gwr-” 18 not applicable.
This sixth portion of grains placed on the bank is
to be taken away by Revenue officers of the King.
famar + @10 = &%ay 1| a0 gravel or pebble 4 sv=aE.

fa7 + 3% + f0ig + 3% + ( @2 ) 4. Passive third person
singular present of the causal of 37 with faz,

Trans. :— I hope 1t is all right with your holy
waters, by means of which daily ablutions are per-
formed and from which handfuls of watery libations
are given to the Manes and whose sandy shores are
marked by the sixth portions of gleanings. 8.

RS T

HarnwE FTFEEAUTET AEET Fo=q |

FRIGMQTIFGIN 997 TIRIEafaaas a1 20

a{—aez'——ﬁra?mqm'faﬁq—wum I AQURET 90 qER-
qIFTE FAGE: FSFAA: A ATIT BRI N 0

gt |
MARTT | FIBY AIHIRY  STAWT AWEET sifadiar wvar
AFT: AV G TAwE | 39 W9 7999 ) a0l i anag)
q: TAF | TR E A weg | SeRRiReEad  alaraend
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SRR AT FA-A8TE: | Sa93eq: AFR: SAga: | aqs
SRT: 7 g A 1 FITA: | FTE 6 ( AT T A ) wd-
=alia FET0AT 1 ¢ T FH T WA N GATL” FHAC |
“ FEmEETEE Y © SE%: | Q& MAanmihn | sugEs
F¥AT | T A HY 030

A | — FISY IYIAL o qo : FIBATAT HIAAT: Fdle |
QU FEAT: Ho o | FIAT — FEAL AN 484 Aqage | ad) to
TMIRAFNZ | AORET 10T | AR qay I9ad Jo Jo |
AARET TF: To o | AARAIF: AT(3: JET go | OF SEQT: AFART:
atrqrEn fFergara: © ssaiaads ' g (D e g,
says BariX: ) KT 9§ = S99 To o

B3Q ' — AAAETEST AT NESGBIRE O AT
FAAFIHEFRIEIAAAER TEART QR ACARTGRT AFQATAR-
SIHEAT MISAGEHIT 1BA8 qeae TIEANFIRTED: 9REl 4 S3T-
T AT 19 W ¢ FARE g REY AgeAisRTEIANd | e
S JMTR FTAA NS &, geARa gw 0 % 0

NOTES.

i rice growing wild or without cultivation. & +
7. 485 = A (¢ A7 T, ¢ IGQIRE WA FRGATZI 3
fa is lengthened before =% as the word does not mean
“a man.’ IR = warding off, faaur = gul) gu + 89 =
qi&: a fruit or corn. s includes 7w and other
kinds of corn #Zw: chaff or straw g§ ( ®uUdt 3w ) (FA~
in neuter and gart masculine ; g3 means husk ) #3Fx
( 780t ) and gigar take g and aq; #s i ( %3 stupid )
AR, TS+ F+ @A+ 7 () AugRET wwWY T #:-
FUg: or #EFY:; F3FC 15 given by Panini. #ifeg@ uses
gz lower animals eating chaff gl or gléwa: g +



(33)

a9 = 37 1 “ & swe: ¥ coming from that; wmmr o
TR | S0 1M A 4+ A = @I | 9 + 991 = A[ | Iq+
9T 4 T -q = O« W PG A @A 3 ” @ and g are
changed a.

FEL 4+ Jq, = FAT: AT | |AT + 1= RaRe: | Aread siwe g
934, 19 + g2 (&9 ) sgg 6th P. to touch. s=as
799

‘Lrans.— I hope your Nivara and other kinds
Of corn, fruits, etc. growing in the forest, the means
of maintenance of your body, out of which you give
portions to guests coming in time, is never touched
( eaten up ) by country cattle living upon chaff. 9.

JY w@RA FEA & SAGEEEA G2 |

T T CRRAY TS GETRITETAACTT T I Lo |l

A=Y — ¢4 qERT AN GHNIAE WA g Fa ¢ adie-
T 3T et GRfag I g w1 R 0 9o 0

geliaAr

Aqid | 1% 9 & geaaq gar aglhon  awfasty Rty 1 &
T AW | W TR Sag | ¢ Fadiong—" senider
agAT | g A SgE: ) R aend § qa @49 s
TGIAATAITTAT STER GF TH | ¢ g9 T k4 7595 7 ITE )
dta st e Qe G O TS | RGIHEREaATae 3
1A | ¢ FISERATSIYg gUIEI 39T GaI9EINEH 598 |3: ¢ 99T
ARy |9 Siakg Swat auet IRukaEanRdaT s 7
AGRUICER

QUG — G IGEHIT Yo T2 1 TTCAL & o do @,

33—t waar qar AT GO ENT * W g
RNEaTR ¢ o9 AagEE: avgel ad (eTEEae ¢ eTiy Isens

3
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gdsZ AFGNAEFAGAT: ¢ Wadr agisyern g S AYISYAT qETAT
TEHRAT YrarsfassiaEr dsaigET Qg F3eag 1 e I
NOTES.

9 + g + < = 99F P. P. P. FF = 37T, GIY; SHAIY |
fd + 1 + ea7 ¢ wnaEgEdT. EFS 7 ¢ aAdsAg 94 RAI )
absotutive. &g + a7 + < | TEAYE 93gH 1 ¢ FRAETUTE X
Al wm¥a: » | g7 adjective meaning fit, able. &R 5 |
g9 + #4. g4 Infiintive termination; an mfinitive form
may be used with words meaning time. ( see Guide ).
#g says: just as all creatures depend upon their mother
for food, so the people in mgr, Mageq and @=ni@ orders
look to a householder for food. But the verse quoted
by a3 from wg 15 not found in the famgaew edition
of the 3f§. There we have « 7a1 13 gwixr ad-x aq
ST | qAT TERAANY A7 GF AIAAT || 309 I AT AFAIL:
@8 gFR ARG GitgiRg | adEaRe: ad gger AR dfalg
N €-%0 | TEET TTAQ HP: G AT AN 7 0 ges

Change of voice: «1ff sa=: wgivear awfaaTs sgEa-
i 1 .30 FBA LAY N o 0l

Trans..—-Are you allowed to enler on the stage
of a house-holder by the great sage, pleased on
account of taking you properly ( right ) through the
course ? For it is now time for you to take up the
second stage of hfe, capable of service to all (beings) 10.

FAEAT ARFTHA g& AAl FAWTERIgES 7 |
AT WEGUEAAT 1 IHSE GnaEg =g )
HFATI-WEA: A7 ATUTRT ¥ AT A G, AR TgEy |
TG WIFT AT HRAFT A A GAAG AT TG A2 1394
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GEEEIR

FPELT BT AMRTAETRT FEE g | SR | =Rg
9EAEY SRETET | ¢ g SREAT g T9AT 99 ARmER
ARAAAIZT J @: A g7 T geq | Thg WAAPEEIAT SAEHOA
SegH Geavsq | ¢ WATGT® @R 7 FIAC | ¢ AEArgHeAr
garar = 7 $id GEeqy gdEr | mag: a9l AT 0 seaAr
A aFRATRer: SqgeEy g gaEn W avEng
aq1T T1q: AR | TIT @ a7 AEET A 099 |l

qATEL—AA[E FRAT Qo To |

fHaf— 9F: Gg § JRA AT 959 JWAMTSET | a4
HAREATSE I 9539 NIAT qIGEQRA 9 AT qiEEfiEd | aany
WAT AIFAT UG A T GG AARE ST | AT
wwae fF aar FRAfRE &4 291 wareEa: ¢ S
gaa ¢ 93 Tad ar §aa qAr B wae 09 0

Notes. )

ama— Asking after his health first, Raghu, desirous
of knowing the cause of his coming, says. This is an
introduction to the verse by g, e q@Eg to des-
erve 1st conj. P. takes =g ( e pre. part. term. ) in
the sense of “ praise ' ). & “ qF ” agfi | AW + A7 + a1y
(W ). AfRT T Fo 1 FL4 AT AT + w9 = Py
F + @ = far | 9cg% adj. eagerly expecting, used with
instr, or loca. or in a compound.; Si&a means the
same thing and used with the same cases. fgw-
rr@® may be taken to be an attributive adjective;
my wind, eager to execute your command, is not
content. This shows his kindness and very good nature.
A =gl to teach 2nd conj. P. + g1 9513 and dther
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words govern the ins trumental. 1 awrai@igy Infinitive of
the causal of y with &g = dam@iEgy | s FMT q=4
S+ W5 4+ < fAPIATY FAR meaning SIHA, #FAHAI |
very easy verse in 33+ style. ¥y @i® s@are 1 ¢ G fo-
auemag L’

Trans:— With the mere arrival of your worthy self my
mind is no; cotnent; it is anxiously awaiting to do your
bidding. Isit by ycur tutor’sorder or of your own accord
that you have come down from the forest to honour
me? 11.

The speech of Raghu is over; that of & is given
in verses from 13 tol7.

TAANAGATATET THEFIAAT af @0 |

AN 9 ARSI AR 1%

FHT-NANAGRTEITE, ¢ 3y g e wm wae
L@ @ T gaa: G 5[ =t 1R U

s O 0

oo SOl :

Zd T | A FoagT Agind: [ @a ] a9 geEdn
Fer et T 3 IRIBRT QU SAlgrEagw Al ar ara | ¢ wa-
fRefienioriicgs & 7 3@ Gasai 1 ¢ wiigaganasiermgfiEas |
weAERAT & O a1 7 gAat | [Rger cwar sargiae: aa:
QA AR S gdeRt & TwaTARRAI AT
FARE: QLA TG T FAMNIENT igiEg 1 9R )

GAFAT —HARATNE Go To | A7 FGUT Lo Tol o T ¢ o7
qed age ) T 1§ AL dwlo | R IGUN:E o de | alq |
a1 AR dge | 4 |

PR —goAIgIATSAAT g |aEd ITNBIT FERNT | /Y
Foed R @ Wil T ([FWa | ey 37 quat 91 sxa
Ficdl AT FENOAFEN U IR |
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NOTES

WG+ A+ % [+ g + @Y A Or [NgwE; 9T + 98+
f1q; afd governs the accusative; erdfis aorist third
person, singular; 5% is changed to i< in second variety
The word wi} is used in these senses:—&xm: heaven gg:
arrow, 9g: a cow or a bull, arg speech, asn—si thund-
erbolt, 1z quarter, 3& eye, gio: ray of light,, i: earth,
% water; mas. and femi. according to its use (@3-
zzar ). It also means the sun, the moon, the mother,
diamond. .

Trans.-Hearing the words, though noble, of
Raghu, whaose bestowal of all could be inferred from
the earthen pot of worship-materials, Varatantu’s
pupil, less hopaful in gaining his object spoke to him
thus. 12.

QYA Al AAAIE TAHT AT FASIZTIRT THAH |
WA AU TY: FeUd SIHET T e 1L

e —IS, @O AT a1g AifE; e ary st agd wa
T auia afeT SiEe @ STETT $9 AT L 093 U

G

qiF g | & Uwa e [ GemsdemRy ] @ wwE ad
@y & A3 AR | ¢ A Sl AR [ Y gma ¢ ard
qIZIATOI ey Earfvmamq{ ” sﬁr T159: | a9 qag o= |
AE-AF iy 5*4( qra ( “ qEqF AT mmm ? )
ST A G I | agie | amr«aw@ragq AT | &zr
qqRT SERAN Ay qeEl aueala: © afe fatae A ata-

~

g9 gaed | semERmEar w1 2 3N e | dlew w9 |
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“ FEEG YA S 7 TAAC \ W qEenT  (WTORAT ) TF
FAG 9T | 9 Fo4d, 2T AARG T WO AT | FL AqS A
Ad © n: W SR 9gdl | < os 3 sarasme
ST I, VTSR | Y 97 &% G9EWiE 9 7 S =gEi uaz

|ATE— 7 YA FAG A9 GATE: |

{agia:—g y7is, gAFEAGT quieadl ad §d ¢ € 1 F Agar
F1A TA=T HAT | ARARE Arza—ia §Fd ARAd B-awE
Z:@eq ¢ afATAqdSHERl SAEr 9% 5HY AresEAy Jie,
g gw@a | 9% AeR afar a34 an: | @q: 39 I4 a7 q9
usg g S 093 0 -

NOTES.

&9 + 5% GAHAN=RARGA. fAa everywhere.

a1 = 719 + 39 = 99 skill and s good health; qizg
skill, siing welfare, weg beautiful, mnew ease, s
well-being. afer= darkness, anger; afs expansive
darkness and night of the dark fortinight. sim: The
world and the people. &a+ 3 + @iz Imperative second
person singular. i st 2nd con). P. to go. s+ + T
171 ¢ ST T GAAT 99 7 gd ¢ qegagadaiiages - s
far faara: Irregular. &0 susit from g or 841 FA0 Sid
gearg from § g S 6th conj. + F39 and & 1 a1 @& and
g¥ aafer are locative absolute constructions. & + 7 +53%
&1aoy = MiAIT sww 3 to cover 5th, 9tn and 10th
conjugations. 23 + &= 2f¥: | athE”: au: ARG A7 FIQ-
719 @9: Foud means 1w sufficient watid: S0 says assifs,
the well known writer of w= on grammar, and so
1t governs the =gdt of syawe; or swaw may have
taken wgdi by the sutra *awiGmugwi=” for which
see ¢ Guide .
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sgi=al ey refers to the Figure of speech spaizaz-
=a18: corroboration which means, supporting a parti-
calar proposition by a general one. gi etc. has passed
mnto & maxim.

Trans..—In every particular, with us it is well, oh
King. You being their protector, whence can the sub-
jects have any evil? When the_sun is shining how
can a mass of darkness obscure the sight of the
people ? 15

AFA: qAETY FATAI T TIFRSII0T TR |

MAAFISTITATIACTRLNANZIG 7 {T: U 12 )

e1=39:——fledy Wik & Iy AgT, 99T 9EE Sl
(%) g @iz adiaste: IETEIE ar ovda: S & ([0 ngw

SEIEE

“ qargd: ” SIS 49 ad q fa%g 9 SR | WRR: R
SAAY IEAY 1 ¢ oa: gdlem: 7 AT | ARw: HIUAEAT ¥ a9
FANAAT FHFATTT 1 ST SHT ==’ fd 71ga: | § w=r-
A A FAT wFAT [ g ] afEN aRkEed | & g
q5d A A AR wq YN ™ TEE o AE-SAAAG | 0
e Afwame: a1 sdmar ( Esedu ) af eagda
(@mma: ) gfa & am @oEe (&) 0 9w 0

qRIAT—3S T o To | AL AW: 767 5o wT(E: |

IA: HIA: I G qFo | AT HA: To Fo |

77— & diwcameiia @7, SOFW 93 J oFm: g9 ag
§ TR FERESeIRTER T | G g &9y 8y 209y
JaqdracaTaey A5 g9 GG | sgATAAEr dmend i
R @ 9| 1 srgarsy FENMgEaead 3341 7 i Ay 84w
2@ SAT N 9% 0
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NOTES.

u + PR = AfFa: | 9 + di + aq Potential Pas- Parti
Venerable seiea: = g37: | 37 4th conj. P. to ba used to,+
Fd =3fAd P. P. P. = =q1=q or sty | ¥Y 4 99= WRL = E:qz:{
aifad® second per. sing. pre. of it 2nd conj. ( ziTE@En)
Atm. with a1f¥ to surpass. & + &7d + § 0 g0 + Fq ==
P.P.P.istmi+er+g+ a1 P. P. P. used in active
sense. | Yot G = WA | & + T + T | FAAY TR AT |
§ and ¥ 3@ 9% ot | qar AT gdiEr 1 AT AT g )
some take sgrmaaar as one word in g. Far of #gARED
but that does not appear to be correct.

Trans..—Reverence for the worthy is hereditary
in your family and, oh fortunate prince, you surpass
your ancestors thereby. It pains me, however, that I
have come to you in the capacity of a beggar when
it 1s too late. 14.

TRRATBE a3 [FEanm® SiaaEmaaieg: |

AR MARSAGA: TG4 AT FTaEns: | (8 )

AT — AR, APTARGIRATE:  AOEAN AT, ATRI | THS-
S €T AR DA FF STTE 0| 9%

SENCE

AU | & atz, A8 sand saiRa =g [ @aF ] I
@ qdiwe: | ¢ A9 TSR 9 QAR | gREy qar qi
A e 39 W 1 g gy | aiwan fage [ Ao ] -
oI SRUGHAT: TFWAT: GRSEET: | ¢ JRoard A9 * 57 3o [@1F)
g@T: | O I [ afiar | v 0 9gi: I @ &a9q wived oa-
g 1 ¢ TEAET STEEnd V7 gid gaian | A g9 Sna
GG IR
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FAET -~ T T ?E“I(Tﬂt&a%mwﬁqzariﬁmmﬁm: e
AQAT 7R Go To | TIY ACAQIAT o To | AHAAANZAT g I
& FZo | ANUTH: I Jo do | T T TG §IF Fo | AA-
AT FETG(: TET @: o |

fgfi-— SIEHY YT, J97 a9 FITCAIGTAE AT JATT
GH AT ARIATTAGIGEA] FavdT &Rar HIOSHA B
T g RS TENAFAEARYT: GRGAT 33 qar
T UF AATHE qUAG T FFA0T U A%

NOTES.

7 + § =N g7 that which wastes away.

@ + ag (9q ) /e Present Parti. wr gigr to shine
2nd conj. P. sfy + g + fora+za P. P. P of the causal of
93| %9 980 4 conj. P. to prosper + faaa Wit | 0F + g9
= oq%: in the sense of & man and i, =, =7,
fagi, gt and wiwg v The last senses of road etc are
added by Frwam@a.) 39 + a1 + g1 + 37 = I Or IUITH |
94+ g + 39 ) AT + 799+ 9. P. P. PRz ) 29 sradl-
gayr to leave as a remainder. 3T, agafy and EFWg, 1
7, 10 conj. Tgarew: | The word ia is used in these
senses : dife: vulva, descent into a river-ghat, the offi-
cials eighteen in number connected with the king—
18 departments, holy place, proper person and syst-
ems of philosophy.

Trans :— Standing in person alone, oh lord of
men, with your wealth given away to worthy recipi-
ents, you appear like a Nivara-plant, with its prod-
uce of crops taken away by foresters, left with its
stem 15.
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TR VTAFAURT: GHAAE AN T4 |
THAYEE GULATT: FSET: BTl & 6 1L
AT~ CHATTAT: T ATH SAFAAH FAH AW | GO
qIrfae Bardn: oI SEIat & 0 18 U
LK YN 2%
QAT
T14 EI | WA, OEAUMT: GG S 1§ FAS01 | fRas
AT TET g AT | FTARFNIEAT TIET | q€F A9 a7
s sqa~h gFzia 1 [ aq ] w8 g 1 ¢ I g anmd s
TQAT | Q41 | 34 33 9Anm R fiae Bl semd: [ &t
g SeA Wi 138 ST wEaat (Swemet ) R at Egn
© @it Aamgis: qEuEsdl Saiegd) | wEdel An ey ana:
AYSAL | FSRIHE: GLAGRAT AISAATT TEAT DIHed 13-
fAvaridg 3 7 o A 0 9% BERE: 99T SogiaeT
afioraaid AT | g4 QIAEATEY FOUR AANNE 70 g uoe
qaTan——3aE 917 §la AT I AUT AT To To | TH-
gl FREmE FHo | A AR do | TEME: qeI
FA AT 19 AGT Iqe | GG G o To 1AL g AL
ago o | HIMI & o o |
i~ WEdm, 275 f5e g Sar [¥g=a, FY 96 q9-
qq AT ABUPAIANIIAT  Fa  Tedg FANEHT  (9a=23(q &7 |
g1 | CIAMERATAT SRR @A AT, gl ggia SR
T TEIRA TGS | aaT o O @9 OF GEREATRR | T Fe
=A-ZEATAT TIAT qIANIY TOEGET AT AT WA | @y @a-
F99 43 AGPAT o | TR | SATETERT TS AT |
NOTES.
gara— =eq7d Indeclinable,— arga and end  are used
in the sense of ¢ proper ” g#a or IF™TW \ Walg DOmI.
sing. masc. of a7 which is not the pres. parti. of 4
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but a pronoun from iy meaning ¢ your honour- ” i +
gag = WAq AN ST AW | T + 97 + %) &7 pre parti.
of 39 to be mggeas: | wiFa is mentioned by Panini in
the list of irregular @c1¥y compounds beginning with
agtegg s and containing in it s=ad, ImaT, wilksq, suia-
figar, @IgaAIRar, AALATT, JT=W1, eA17aq etc, | stFaad
abstract noun. §@ + 5 + € before which the @—-fimal
consonant with the preceding vowel i.e. & is dropped-
3 + w53 = w9 = sAanNguAanay 7 th conj. P. to
manifest. 41 91 + 37 = 9fq p. p. P &1 4 =19= &7 = A |
721eq + a{g comparative. -gra #4a to praise 1 st conj.
Abm. + vqg = praiseworthy, Fotential passive participle.
34 + (a7 = 9(E: | compare “ suARIATAGAG SRR
gar 374 from &Ua’s second canot. ®Er: wei—is a
quotation from Fmtza® of wyeR. It means a jewel
polished on a stone, a conquerer- on the battlefield kill-
ed by weapons, an elephant reduced on account of the
flow of rut,rivers with sandy banks shrunk in autumn,
the moon with one digit left, a young lady squeezed
on account of sexual enjoyment and kings with their
property given away in charity to beggars do shine
all the more on account of their reduction. #w:zs in
his afiFar says : Even the poverty of. a king whose
treasury has become empty in virtuous deeds shines
well, just as the wane of the moon in the dark fort-
night shines as her ‘digits are drunk up by gods.
These digits are drunk by the tire,the sun, the &33a’s,

g, FTTFN, a1ad, the celestial seers, ww waara, 7w, a1y,
g4, the Manes, 3¢, =1 and &,
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i s Exemplification.
rans :— It is but proper that your majesty,
though a supreme sovereign, manifests poverty resul-
ing from the sacrifice. The wane of the digits of the
cool-rayed moon, drunk gradually by the gods, is in-
deed more praiseworthy than the waxing. 16

ATATEATIAITEAT TIAEIAE QA |

TAETE F ASAWTRT TEHA AT TR 120

qqq—— G A AT AE FA: AT A12g A |
§ €3l sreg; AawIsiT fAiTeatged wEsd T a5 N 9 U

. nen
REUECIN

q3 &1 | AF G QA SAAEI: | ¢ AE aEd | e s-
FAT AASTNW 7 577 T | SAleWI-aOea: 9E A agrearea-
A, TEG T6IA 3N1Eg AT ATAST IART | T g eqied sy Teg |
“ qaafa—"" geanigar agdl | Qa1 1§ T&a®: g ¢ quiaad
i AEFEAT TEET Y 3 T A Y A | e
g T T 4T § [ETE A ighd 4 A= | ¢ Ag aal arad 1
3@ aig: | ¢ A WsIAg 3k AR U e

AL — I F14 FHo | A FFBW I dge | T a9y
T99: Fo o | Y TT TN Fe TIHY | FiTEA: AT AET Ago!
T U A Fo do |

fafe— @ FRAfy a7 fad | 8o @oanTsE S qiean |
a3 wﬂmm@mq | AEAI TGAAR qfae A= | wear
a A | S 7Ry | atEdl ag1 82 s 9 fEa JqsAean-
FiST Fawaefl & & 7 Fraq | aigonsdresl I6g: | 7w T Ay
SFAEATE, et SEATR | o
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NOTES.

“ 7139 ete. is nob from f3 but from smEar. It means
totality, limit, measure and resolution. tee Guide.
“ gEATEORTEE FEIWAETIE ¥ says a9 + akE =
si=ra: adv. from another, & + wd = &Iq 1 T+
[ 2 1st conj. gTa-T ] + gaw aq ( adr s ) 1st conij.
Atm. 7% Future. i a particle meaning ““ may it
be well with. ” « @ity snall: FA-PART ” FIAT | G + 776
= gitq 1 = Good bye. ng =1z @av=w 1st conj. P. to ocoze
+ <& = wfed ) 95199 & generous person.  See Giude for
“ qu: @RaeEram@aTs qnn=; ” all these words govern
the Dative. ¢ gufi—" means the water fallen from
clouds on the earth sickens the =tgs. =na® cannob go
to another; it lives on rain drops before they touch the
earth while 1 can go to another. & gAiigaEIFisE
andeTe: | &g shows swemames of the bird. @8 is used
in the sense of going and begging like @<, 1st conj.
P. @iga is used, says =1g3, in the sense of begging and
going. Past Passive Participle is eri§a or = as in
0| = FHIG |

Decline s1=3 m. {. n., sig and &ws.

Give the different meanings of =% with examples.
See Guide.

S SIFETG | AaE: ete. IS a general proposition:
a proverb.

Trans.;—Therefore with nothing else to do till
I reward my tutor I will try to procure, from some
other source, the money which I must pay him. Hail
to you! Even the chataka bird does not beg of the



(46 )

autumnal cloud the watery contents of which has
been showered out. 17. .

'IHW"&EH SITW@EEW ey HEQB’QTHTHNW }
% g {87 T3 939 =41 Fasta AHATER Nt

WY ~—TATIEZFAT ATTATGHIE  Tgd: 121y (@i g
AT 93 937 a%g (% FAa ar §i7  AEIEw 0 ¢

GEIIECTN

UaTEd, 5T | CAEEArTd SRAT 9[F1g B JEq @ AGATIHE
TGEF | ¢ EEFTEET 7 ST AEEAT | q@n I QW
HIed AL g falter faars 2 ﬁﬂ @A WA 93 geg % (A
qF THAT rw{mw ar 5fd 7 @ F1d FagTH Ay | ¢ a2i-
S 9T 7 SAEC U ¢

qqiEn— NI F1/: I Tgo | KFA T @I KN A WG
FHo | FAT R Fo Fo |

@3- @A FEARIETTd  ®ldl QRHgRATgeIsl g
qRE: | TR LgEQHIE € ONSAEd A weged WA | #9gg WA
Taas fFaen® aR|u a1 g9 waEEEng Radgihesi
|g JiIsd WIT qg LG N 3¢ 1l

NOTES.

TAY 4+ AFL = QAIEA ) TR+ AgL = IR ¢ agEIRATEs-
AT Agay 7 ¢ aggEEE qaE sgAiEe: Y ¢ e |
sF@r absolutive, a7 + #ar, duare-~ 7 is changed to 3
MAAIGHIR : an infinitive can be compounded with =g
and #7g alone and g is dropped before them.

g + F49 = [ a pupil. Fm qfd—- a1 to protect +
Ry | @ + %9 neng = @4 1 st con). T + 797 = fAfex |
g. of f&g is changed to g coming after g of f71 faz @™
-2 nd conj. P. P x5 = f3za. Nomi. Sing.fgm m. {&Fgh f.
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{357, 0. | T4 QU =g@4T | 9 + &1 + 39 = 537 Poten. Pas.
P. of 17 or gz = a1 2@ = should be given. | @ FAR
go | &g + I means to'ask. gL AW 7 th conj. P. A.
gRIFa— I wsagesw third person singular, Imperfect &z,
Atmanepada.

Trans..— The king prevented the great sage’s
pupll who, after saying this, was desirous of going—-
about to reburn—-and said, ‘ Learned sir, what thing
and how much of it is to be given by you to your
preceptor ¢ 7 18
FA AYETFEAFUT T TATATREAAT |
FUIMOE G G Fao: gegamaay L2

= Prad A Raraua weaaiRalsEE ansamT 18"
FH fEmgo: a0t | segd sr=EE 0 9% 0

GEiCEin

qa: 3 | aa. [ agamad | adra, auigy | @iy afa: | ARar
=507 [AMHET AgNeEaT | SIEIOE a9 | eAEmaaear
TR | AgEA TN | AMAT  SIEmWEAT  stHwEmT
AFAAGAT T TF | [ e qmiE disiy angiA agdt |
RA@E AN & SR 7 gk agad gdy qiasey
Reaggy | sfadisell 7 §d T W | aamANAEEY sy |
qEd L g [ gwe: | B ar agmart | “aftie: sgEion”
SEAT: | ¢ A AT 7 & T A | @ wiew: qeqd 5
( TegiEoTEd ) srrag ( SFAAT ) U 9% '

qAIEL—T5{2q: sTeat: 3H qgo | TAYET HIAW: Ho To |

aa AN go o | AU ATAAIA Z7% Fo |

fS3ia:— aqer SewIEd BZa agaR @ fler @anSea ae-
¥ SEIAAG | Jaraq 22 J91ST VST G | 34 33893 saioar
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gRAvIT g QI Aver AeIStARE TEd | 8 At
ZI AR SRR qat FAT g )
qEATATG FEAAIT B | gRY AR R0 98 0

NOTES.

a7 + A = aqad 1 4 8 added in the sense s1g pro-
per by the sutra « qggq;’ 741 2 &4 admEq, 16 must
be connected with a verb. BFar3a | & + ur + Fa=fafa:
AT Y AT U+ F | {6 + 9 = Sl | 31 + A=
A=W | f + 39357 asiw 10th conj. to avoid + 7 =
i = Rl | @ + = + 7 = FAae learned. o + & +
#7 = aegd The subject matter—the object of his coming
a1 + W] — |igg AT A= + {22 to tell 2nd conj. Atm.
present =g, 9|1y, Feqq; Perfect ==, =i, wwedl, w1+
and 3T, | O WA T | A AT TAC | q07
takes the termination 5/ in the sense of swanTA | &
Fnem [fda: @aEdr  {%ud where also aiia means s-
AN, a0 GEARA: AET AIRT §IY AV | EHOR IOATTEIRRGATATE
satea: | A real celibate never thinks of a girl even in
his dreams. sigsEisHT: as the verse has the repetition
of & in it.

Trans:-The learned celibate told his object
to the ruler of castes and stages of life, who had per-
formed the sacrifice according to scriptures and who
was free from the influence of pride. 1Y.

FEEEYT A AR ETITASHEET WS |

q H QU ST af MHAEnaglET &g kel

Heao—AWARER Gy el yERaond fEEiva: s &
TR SE@@ATART T & AR 0T TETTT SWOET_ 0 e U
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A

GWAR | SNAEAT [AT FF: ACIEY TRIEETFCT [FaT-
9 o | @ & T8 =0y sREsagad af g0 A qi 1@
gEEATA 9G¥ NI QAT | FRAT U T 1% g grd
AT, 5T | 99 A1 AISK U af 1A S &R A9 1Rl

UIER—GWAT 13an: 39 9 9ge W@ WA FHe | XL
BT o o | A TEEAN SE@BAN AF | AX@BAT STAR:
ITHT |1 Ggeo |

fAg1a s— TS, TFT AATFIT GRYI GO q&T BATRY | HIqL,
ST, SIS {97 WAS % g qraeay ¢ wadrsiien: o aqer
g wATET | AT g QAT 1 agissaEl RwTESia ) e,
TgU GG IS qiFAG: 1§ @ A FSW L F9: ) qwA
SERISE AT 4 SAFSHAT TRANHA 0T AN\ TR Frwe-
“eRH /A Za 1 Re

NOTES.

a + a1 ( g Al ) to obtain + & | B HF + F39 =
faar shortened to &z at the end of a sgsiig, adjective
to w1 which is &4 qeftar 1 & + qr sitad to know + g
causal (9% =19) + %@ was begged. sngq acrist third
person singular of 3 awmy 1 9T &G SURaRT 5T 96 or
frfy srg@g © @ 963 Bl Hear 3gA Sa%eT Ve 4+
g g=a 1 “ (ae v fenrafods: 7 72, (&, [\ag
all indeclinables meaning for a long time. we ga=d +
#g 1sb conj. to slip T@alT 1 3T + AL + L = ITAR: = §aT |
wop w&di to count 10th conj. P. A. sinomg Imperfect.
g + ATy (sudm ) = ez Ind= ab first = geema

Translate:~The great sage was humbly asked re-
garding the tutorial honorarium by me when I finish-

ed my course of studies. He at first or already looked
¥
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upon my loving devotion of long standing and of un-
failing operation as the only remuneraticn. 20
EEES IR Gra Beato o b e (i el

EEer ([ FnuTETa T 7 F1EEas 3 JEad

STq: — (AT EMARET Y& SARBE A=A A faww
a5 74 9 ® L F gl I Hgr aREeTr IFa i 9 0

GRIERS

fgald | e sgarimaa s GET aSashieE 30T | -
FI qIRA e diFar sigq | Aae g waqE: W 9
FEL ATFARIST F KA gL WA 3N AndTEEEAT HER-
GEAHEINT OF IFA: | o AL~ ¢ FW{A ISI=ARG AAET A7
TEAT | ST GRS T f3ar Aargsn g o0 9 0

qaIET:— s GAaT o To | [HA-IGAT 82 487 A9 age |
STET FI Fo To | A [Heqpeal a1} faaiar qREear geo do |

faft—aald 98 Mg Fedi=srigwaiy ger o TRE
qTHE SEETEATI | G437 49 9T M TEEE: | 9E qRE 33 a9 °
AARay | @ =g A7 @ IRATENEAIRAATT AATG: | #d 0F
AGRATAEATATECATH 57 Wy @qia 1 Y 0

NOTES.

fT + 979 + oot = fagea: = snwe:  Importunity. &g + w7,
+ T - GA@ = WA 1 {1+ L = &= w1 is femi-
nine & — &7 — &7 etC. T + FA = FU = AeT | AW WA
FIHH A AT | 99 + T = IAA | TGO g 37T Passive,
T% A — @ esam achive. v =999 1 @3 to get Gth
conj. + #a = fazr when it means wealth, otherwise fas |
T ¢ AmsEHAn 7 ey gdig = @ 1 enew Imperative
2nd pers. sing. of g — g= g@ with s1r meanings to bring,
Remember the different meanings of @ with exam-
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ples. See Guide. Decline =37, &3 and gz in all cases.
Fourteen fa@s are given before.

Translate:~Enraged at my imporbunities the pre-
ceptor heedless to the scantiness of my means said,
“ bring me four and ten crores of money in accor-
dance with the number of lores. 21

|1sE QEATIRITSTAT 7 Taed DA |
AR WAlT NTFAATETEZATARTA Il 3R

AGY: — G AT AIATATAISAT Ja77 SRR 7l Haivs-
JET SAUALATT WA TULNE 7 Hgead 1l Rl

GEHEC

@ g | & g ATAARRITSHAA JAIH0T o GYTeE OF A
aeq & Wt e (Afaea saen | galepaer Rargeaer stedaveiq
srfamgTaTd G491 Sl 47y 9 AWEER 1 RR 0

GAMEN:- — GIATAT: T Ho do | GEANA: HIAT Fo do [ 9Y:
A WeT: FHo | SUTET: A AW dge | MOUN AN G
o o | ¥AEA A Fo Fo |

Rafa—Ga®, dgaamgaeaITIsens | g wadl avaTgar-
i €% gIAT 291 VRIS 93T ffl'ﬂ q {5 | ﬁtm@q qazhi-
FEgiea | 3 CFIFAT T=SIH | ERGEgET w9ARG M9d 0% 0

NOTES.

gisgg 1 The visarga of & and uw: is dropped except
before =1. So here it is changed to < which, with the
preceding = is changed to aff, and the following =1 is
substituted by s@=g. @@dl = q@, A/EAT, ST, @,
=T, SN AL | AW A AR 4 4 I | F LA+ F =
A rite. WisAR SRR g WAAY | W + 52 (7). AR
g and 3 in terminations are changed to % and =% |
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T+ =t = @ear absolutive. wifyt + I + W8 + 82 present
tense. azad to bear. €g¥ 1 @Y + 9 Sowwy ( AMEREE: )1
TT + T ~ &L @ERd to obstruct Tth conj. P.A. &g -
FY 1P+ H = gag AgEE AR W | W@+ A+ Y WE=
faw: gerasay as the first syllables of all the four
feet are heavy : &1, 6, & and =; w, ¥ and 3 are heavy
75 being followed by a conjunct.

Translate:— Concluding from the pot of the rite
of worship that your Highness has had only the ttle
of lord remaining to you, I, under these circumstances
dare not press you just at present on account of the
heaviness of the price of my learning. 22.

7 fEow BousRFataEal SziEer auwn
AR FEAIAEA TTE YAl AMFHATD: U R 0

He T — EUNRT: CANAITIEAIRT: ORI 3519a7 ator

%57 39 WEida: T L g w3y W
AT,

4 '?J?f { BRUSETFa: SgEiEa: « ¢ Bagen el a9
amne: V1« r%maaaﬂma FE IIARIT: 7 ) SRR ) OREI,
amr IF!'FH anavumr( " glaya: | BISEcadEd [ Rmandiaad |
IRAATHAC AR | F8 qrarq {99 shamafe: asw @ ¢
{ o9 wifddeay | wnd@ar: 19 3 Ra 2a Goa wae
g AMQE: [HARA: 9909 % 9 9 s [ 39 [0 23

TAMEL-— {3 T 37 B Tq9ge ( BSUARIAT e do B9
USET F0: 57 FQ: AT & qgo | 9T 80 258/ 90 |
oAG: 19397 49 o naraqmr T o o { CANIT sFEAT:
TET | 50 | G A wo | SRIET CFA: So Fo |}

TagTa— 5 2 guATudEr @4 SRR add SISy
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SiFA: FEAN T4 ERATSHARIR | oy U VL UKT FEQAEA-
Tl | qIaEE T9eIY | &lcd: JAUSTAGSIENaT  HyEau
TN | I TET AT qUATeAg | w9 ga fagewr (&8 gt
AITEHT HATRAT 1 i WA gAeagard o 33 4
. NOTES.

gl = 999 TERA L §F + 99 | g ¢ SERAl IE9 R
eFleEe =T 1 Pamar anfy fags & 0w wed 7 @
W | ¢ gealammest Ben 7 ) ES0s: usi ab the end of &
dqegsu compound takes the avgroent z% and is éha,nged
to uist to be declined like s 1 & 4 & = i AT
A = 1 W1 + A7 + Wy (causal ) <« (A3 4 AT+ WL GR
= @7 ** F79 FANAREEgRG gFay ” 3R HaT 13§ t0 go
+ 337 ( §2) = @\ neu. i + T + < 1 gEA are eleven.
A @% T ey AfdEr 93 wwedi ) e gEAWE A% T
JUA WIAT N WA ) §F 4 9 = gFRAY + FAM g T+
a1 soig third person siogular of the perfect of o7
to speak sl an¥ (yx: s AElS e A Faw
AT OF TFAA: | HITIKIAHL 1

Trauslate:—Thus informed by the twice-born, fore-
most among those versed in the Vedas, the sole lord
of the world, fair as the moon —the lord of Brah-
manas ~ and the Junchions of whose organs of sense
and action were tuwined away from sin, again spoke
to him. 23.

AIIAL] FIMTEsAl T FFRNGRAE HHA |

AT AFAEITIRIL W W WITEAEAEAT ) 8

HeqA:——FAANEAT TG S A QBRI AR AZA1-
L AL §AR UTIRAAANCE H ALY 3%
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[ o N Y
REHEEH

A9 g 1 PAET TR AL HA AN “aqn w7 5™ SR
994 gegrAmd a91 Qa1 AAT ArEE: | (AASNHAIG sty icuI-
ETRq A 1 A GHIAR] &AW [ AF91 AT 4g1797+0¢
FIAAAC Tq: | ¢ € AGIATIBY A0S g3 A |
TIEY: o1 qOARET MqARE AF: 4o SO SEAR:  {NAATE: A
g @1 &g | Wi 3 exrETgw duniacadiaary | aar | Caar-
e WAHTGATIZIANETS 7 3fa aia ) [ ga: T fal as
ABHIC | ¥

THIEAR—I3: AT ARG FHT a1 €I1q, a1 age  (HANERT-
T | JATT qH=AAI Fo To YTUR TVAI. S Faqied] I
eraar qie 2ar and them ¥aed 9IReEdr | a1 o@ey g1y 45 |
A AFFA: AFATEARY ¢ RGAEIZ@g ” (Wex qwE: 1 [a’
AIW FHo | TAGES AAEAIL: To To |

g ——Ficaar a@aid Siadi dagrEatieT AsrarizRm-
FTGAT (QUIARET 19t AFII 1 WgOSed g Hay A e
CAMIRAATING: § #ldFaF al Aqariddasy aqaa 1 Aaafkaz-
f=aiii | aunaaes a8 THEHGHEZREIS 0 Ry 0

NOTES.

F— = ], 9@ G | W+ FI0r g+ 99 = g the
opposite bank. =@ + @fbg = =ar | AW A @ 1 Iy
takes ®i7g i e. is changed to @47 only when it has its
object with it, forms a compound with it and refers
to a past time.

FFEIWA, = I = ATHA | FRNAFZ FY + 99 1 -
9179 = ¥ + AT + MY+ 49 absolubive. w7 + T = @
= FRa | 9% 4+ A9 = 95 = yRaEdie: | s %
5T 3T | IR + 7T + 99 = 9RaR: or qdarE 1 g + w9
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A Or g+ WL = AL | T 4 T+ T AW = FHAC = 1A
ar a9 = o third pers. sing. aorist of g; s1 of sy
is dropped as it is connected with the prohibitive par-
ticle @, « 7 @z 919 7 widl A €3 ) AP WAL T ) WA T,
w37 | % ebe. and a9 @i theso two adjectives indicate
that the refusal will not do ; he should be given what
he — %@ - wants. ts: Raghu mentions his own name
to show that he is a respectable gentleman and so he
will feel a blot on his naige and fame more injurious
than death. The quotation is from wnggiar sy 11
verse 34. ag@Eait: shows that Raghu had never refused
uptil then any thing to any one. cf. * & afia: sHawz-
qar: FFEIAS [Fgarn sarfsa: + ¥ Remember with reference
to this thd lives of 12if3, gz ete.

Translate:— Asking wealth for his preceptor, a car-
tain suitor who had mastered the vedas, not obtain-
ing his desited object {rém Raghu went to another
donor. ILet there not be this new appearance of
stigma about me. 24.

el 9O Al A IGASHREEATR |
Eaggrasta QigagsaETs @y R HRRY

qAT—— @ 9 Aigd FAED AGT WIAR =WFW Wi 39 a@q
R srzifa € el | € 9g @rd qriag wad aq 0 ’e

gatiadl,

A3 | @ qigd Qo SR 9i8g A seni FAIRRISE
Aqa: SA1H: &9 agd (ZA & A0 a7 AL [ari | “qeaAEamr-
sFEIFERAT §&3F 7 gl agAiE: | ¢ agidl e ey W wag-
o ' g g9 Segd: awiEEE: | Qg Wg® | ¥ oed. AiF gy
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I9 gdisE @Y TAE 99 A | ¢ Eq qRaaded g
AR &2 || ™ I

GATEI-— 3 AART Yo o | § ar Aior ar fZ=nfer 9ge 1 aq
o @TA: Y Te Fo )

ol — & SIEA-T g4, Aqqasg 7 qgEia iy adEyg o
T TF VAT 1 T7qeqy | HIATARAT A7 FIWIBTAT WAL €A1T-
73 | gion (HmEgeEaA AIEEATSAT 5 vaE 93t | sifaaEdT
FAGU IIAT = AN SIAATST | A= WG 9 IGRGHART 140

NOTES.

9 + U9 + T = SUET | AL GAFT + | = AT | WAL + T
= @313 in the singular and swagin in the plural. (#g
is a form of =/eaqg used in the singular in the begin-
ning of a compound or before o termination i,
azas ete. ag to dwell + zig — g pres. parti. paras saq
gq faar@. 1st conj. Paras. safa pre, =am@ perf, aEafd
fu, sung Bene, sawdiq aor, <4 pas, aw@Iq caus, §3-
wexier desi, aedeayg Pote. Pas. Parti, 3@ P. P. P.
Sier abso, aga = =gl Qon = g or ghw: | WFL+ L +
9% | ¢ I g 827 ¢ NI FRrhiaqd 9gl 9%, 92, Ffaw: and
Ffqae: | 3R & house wit & wieged TP AR gfT &t +
%+ 90 343+ 89 = fgonfr. The sutra dezar ete.
means an indiclinable (sreny ), srea, o0gy, situs and a
numeral can be compounded with a numeral in the
sense of a numeral and the compound so formed is a
gge; and g9 (= ) is the augment added to such a com-
pound but not to those ending in az and . Iazaw:,
srasiaa:, SAEHan, sirwvaRan, A, Fam but syvea:
and Igaom: | When a termination has g in it as in g3,
the 2 i. e. final vowel or final consonant with the pre-
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ceding vowel is dropped. iz has its fz.i. e. g drOpped
before =9 and o in & added. =ga a day. we-&z-aad +
gL = @nagq or gigg Infinitive. afgar or gigar absolutive
HZA AL + TG pre. parti. in the sense of praise ‘=3
STy~ @y = g is to be explained like @z “amag~"
a1aq and gy used with a verb in the present give the
sense of the future. Tgam®HT |

Translate : — Under these circumstances it becomes
you, O revered sage, to live lke a fourth fire~god in
my well-known and honoured house of fire for two
or three days and wait there while I try to accom-
plish your object. 25.

add ATANIAY g R tcaﬂtnm-m !
TAGHIY TJLATEAT (n AT 5 FHaug I &

&7 — AAT-AI Gd1d: e Agay @R a3 TR |
TG S0 I ST Sla3T FAUT AT [Feked =Ed 0 RE

GRIECIN

A Q@ | AT A S S| @ et | Afdad
T @ AIEH | ¢ g IRATTRERG TR 7 FAIC | qar
3 g@uEia | 1g: o1y af iR enwE adqadr wRT F oM
o g <87 2 I 3§ 0

GATGI— 9 [3a9: Syaa: 99 | SUTW AT W Tge ) ;WA
@ R qe < AFASH gEHER | s Wl I8 ang
age |

A7 — TARIGRIETE AATET FRAEATA7E: BAT: | SR
FaT @ AE AAE | AETAINGAandE QAR q€T (A
I | ST 99 7 fga gid W FIaErEid | o1d UF | q4ng-
USIRARTAG [WHFE 0 RE W
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NOTES,

a7 means * yes ’ &% %, aizy and g also mean
¢ yes.’ faay false. 14 + a7 + #aq 1 wTaad true = Ty |
or agr true f3@d untrue - atma not untrue = true. AA
& § & h = g4 1 9gALT aorist form. "M means pro-
mise, battle, agreement and calamity. @t means a cow
or a bull , the sky, stars, a ray of light, the heaven,
arrow, diamond, speech, saraswati organ of sense, the
earth, the sun and the moon. wq + Si - =3
AR | 3(IT OF 3T = AT + &1 + W | §: means essens or
strength. 1 fa&@a 1st conj. [ %71 6th conj Infinitive
is #y or #gg ) Here 16 belongs to 1st conj. meaning
to draw fasagyg to extort =Fxd Perfect fwz of =3 (%3
F(=qr ) 1st conj. Ab. #r@ia 1+ Optional forms of perfect
are FWATTH — ATRIA — ATAME; SIAFAT ~ sFa%aq aorist ;
wricar, ibear and @war absolutive. AT ( Fitad 3T 7l
aen @ ) The god of riches and freasure and the re-
geut of the North, the lord of %ew, son of fauag by
=ztaz and the half brother of wawr, a friend of & and
the king of #a@at. Deformed in body having three
legs, eight teeth and a yellow mark in place of one
eye. Apate’s dictionary.

Translate: — With the words “ so be it ” the first
amongst the born - the Brahman - being pleased
accepted his infallible promise; Raghu, on his part,
seeing the earth with its treasure drained, wished to
extort money from Kubera. 26.
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GIRTQT HWWEI’IC‘?HWI%’&’!H-’{T WET‘GT(E |

AEEETAT TSEFET MAETH T & agaea I RS 1l

HAN— - AFITASATSI ST, STFAIFTAWET IR AGEGE
TSR 34 A4 Al A FAT F 0 e 10

GEHEC

FFERT | afEEET I T TEW AGAET F6l ST I
gyl 330 [ 99T | STaEEmERY IR I14T SAER gl
X3 a1 | AEEEET AL AN T qegeT: | FZEE FHIEIAAE |
aq: AFEEATT &N SAT | AT AR ASTEH: 1. IR 3,
qrg: | 9ET7 g4 FUEY 3@ AZAST A AR A GF 4 {Hearn
fZH3en

AL --F[AFET AT Fo To | 7 IANY To To | TEATT ST
IATZe | AT F AHIA | WG F IFo G FFo | WL A~
79 SR WeTa(: 390 | AFd: @l AEeqE: To o | G€F (W o Gol
SFE: WA G1F: ST o |

AR ——usaasE1S 9839 gl Sentm=1 ARFgww
qReAT THGETHENIN T€ YT T | T SqemEAEigar a8
ereg: @82 f3afe qag ar R FIfY ARG a™: aoa: | qgEen
qrzET &A1 | nm q97 945 nca\ QFAT a¥3 w1 AT |-
qArsia IS qast arg & Fa 1 R u

NOTES.

gy 1s one of the seven sages @adis and one of the
ten creators. ¢ FATAAGIST HarFHsisa Maw: | w@zyy-
=3 arfl Jaeageadt 7 These are the seven sages. His
wife is arg=acfi « He is the seer of the Tth #ea of %ig
and the preceptor of zza@ family. ag + st = 7= 2
vedic hymn or a sacred prayer addressed to a deity.
gg = v&f &=+ to sprinkle 1st conj. paras. + &gz 1 =,
=AY+ T= A9 + wa i preceded by a
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preposition cannot take &= which forms wrg from .
“ Pfgdsgead. ” swarg 81 gl | Igea I’ar @ 7
TIFET IEAMAET 1RATAT 9aT SeTT <A o ammar 9 | IFE +
#g1 = Tgae, which means the ocean and a sage named
I | AL + 9 4+ qF = AL | axq, @@ ara bakes the
gargres angment = 1. e, is changed @@ when at the
end of a @egey compound. ‘“ ysE: WEE A €. G-
azR:, thg and wgaw:; this augment does not come
after a ago 116 is is an adjective to s@Esex meaning
helped by wind. agq = 5 + it = wind. a@igs: irregular
meaning & cloud, to be explained (@vg: ) on the
analogy of guigt for g3

JaEmE g £ fagEeheEna |

FRISTAT auiaF: ANAIRIG GIEG

s + & + @i | fgwe=a Third person singular of the
perfect @z atm. of g with & 1 fZ gft ¥ 1 & arqqEd
ECIEE i C IO

TAAREC | TTZEIA T,

Translate:—On account of the influence produced
by Vasishtha’s sprinkling accompanied by vedic
verses, the course of his chariot like that of a cloud
helped by the wind was, indeed, not impeded in the
sez, sky or on a mountain. 27

AN 49 950 I T FRITOEETIY |
N Y ~ N > . .n
QIAFIEANITAATIHT: FSI/AG A& K[OG 0 <<
e —g NN WA 91C (Y AEFAAHIEIIT FEIGATT aeEr
TTY: R T W AR U 2¢ U
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gt &l

AT 1 w17 [ FSEFGUIIANEREAEAT ¥ ] 5N WG ¢
acHIS g | sga: ( [Hgegs: o ) 9 (TR
FRLIR: ) U9 ) GWeaI Wa: W ) usEE 3 QeI @
FIHEAY FIL a@ g s Jq grg: (e sweae 99-
& ) |, Fioaa arvsg a6 a% (a9 ) 3 § W (&g ) -
B (wldiya: ) & afmaa et @ st e 9w
FHeaq U R

AT —SE=aT 197 Ul Ad &S A Tro | HEqF el ATHT,
U ggoe | Heqaen: TH: JE age | WA I dwrEAr AEIwIR-
SIqT o 1 FSIGE A1 To To |

i —aEFS RRE FAAN [ fiegaaral
[RAE9RT: 8 @ FP@RTIESI IZ9FIR W @
UGS Rad: | dag @iEd: | FHE 4 FIST | aed que
#g A9 9 [3gq QAR ([AAEaey JAEAA N ¢ U

NOTES.

Remember the different meanings of sg and q=
with illustrations. See « Guide. ” g atm. &= to lie
down, &1 and ang, preceded by s, govern the ac-
cusative of the place where actions are done. =iy
perfect 1oz 1 5 + a3 v (awsfi ) + T T A=
&I 1 81T 3 U AT 4+ U+ & or {9 @A™ §T + Ao or
41 + %91 wifeg@ defines 91 thus in gmie “ FEREAT afa
TAPEE=3 Jar 4 ~aie g @ q1¢: ’ Firm-minded. He ex-
plains the name =3 also in the 3rd canto 21 verse igaw
thus. ** yaer amegRaRERETdT AT g1 A% anda: | #9eT
QAAAARABEIEE AT ARG | wReq p. p- P of
gwq 10th conj. or of the causal of zq @l (a@d 1st

con. ) %% atm. I3 + 9 + W | T ARl = 7d_+ ¥
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QIwa: = A + 91 = AfSTe®: | quEar = 4+ + W9 +
I + T = JIAg | 1Y + §Y = M4 1 F@r instru. sing. of
a9 ( g + 9T ) = 9 neuter.  SIIHISHIT:.

Translate:— Then in the evening that devout and
firmminded Raghu, desirous of conquering by force
the Lord of Kailasa, regarding him merely as a
feudatory prince laid himself down in his charict with
weapons arranged in its interior. 48

T AT TEH GERAAL TG [T |
{BLORET RGETET AT Y [A: AT w30
| —gld: JANIVEEIT o @ AIFE AW ST R
ZEN- WY AWER: AT @Rl 7% g | % W
G

i3 | ara: (SO ) smmigEE ( SeSGan ) G e
FwR fagen (AUITUAR ) @i¥pan  ATSHTNGT  ATEERAn
(megn ) @ea: Seed 9 awea: ava: (SIEEI ) G9-
wataE 9T | qrvar ((@ear ) el ganwd ¢ qfteAEe
SEITEAT g @ng: e (enan ) wag: wwmE: (2
qhEF ) U 3% 1

A —H T GG FS G ago | SAWORH OF S0 S(Taga:
Fo OF Ho do | [GEHYA FIgAN age | FITEX I8 Yo To |

faf -zt fiq: g0 Gdaks aed w3y @
GEIGETOIT 450 WSRIR AFIK | TR ATIAET SRR
AN SFTI=34T AERIT, q TG TAT FAOIMIAT | s
AWSER AT GANAHEAT RGIMEIG @ | ST A A
FEAPHE U 23 N

NOTES
I A=A | K + AT+ &7 ¥ g 18 changed to o



(63)

on account of & = sawi march. @Ea < AT qWEARY @
Gagray ” gl 9313 =34l 1+ &iw: or wra: See Notes on the
first verse on #igsrag 1 92 AT GFAT 1 + AT 4+ | =
figwan p. p. p. for fxwaig see notes on FaRwwsar in
the second verse. e i) &+ ®A + @17 = R
a1 = middle; the acc., instr., abl. and locative singu-
lars are used adverbially ; @=¥ in the centre. g7 4 faa
= 3% | a4 neuter + afés in the sense of g=dy; so aaqw:
indeclinable means < from the sky.” aw#a:, a9 and awg
mean the sky. a@md &% that which is covered by the
clouds. az_+ %31, g being changed to y | gg+3d =
g + @i fe. p. p. p. @@ third person, plural of the
perfect 5z of =g to tell, 1st con). Paras. smmes:
FAtgAzEgEI |

Translate:— In the morning when he was about to
start, officers employed in the treasury, struck with
wonder, reported to him the shower of gold fallen
from heaven mto the interior of the treasure-house.29

& yo@wgeautn gvd FarrRarmEg |

AT Trara GREAHT W GAURT IS 1l 2o |

A ——qId: SAARTAA FIOT @9 a9 gA: 918 29
T Mg TR QATIRT BIET K3 W 3o N

CRIECH

afild | qafd: vg: sifvmeman, simiisgammy gauq o
{ 9| ) a3 gRAa fra ((&eld ) g8l (gavier Awadae ) g
FIATET 39 a1 mRn TAAEAT: > FAAC | T MEL W&
( & ) © germaEl [A 7 g9 3@ WUl (Fihagd )
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qAEd & 07 ( simeay ) wiar 33w 237 | 7 g JERuaie
a1 SIS @R U Lo U

TAEN—BF: TR o o | FHA WA Jo To !l

i —gaEnuiNwaod $fa @ F17d gITayy T UG
AR G | GO (g ARTHAET @usl F9r UWq q499 ° FIA-
IRSAT | § 560 a1 FH AFTGT O ANFE TEIAL
“ %8, M, dydagaR) W Gghgq g e e wm-
qa N 3o N

NOTES.

IR = gefme: = a1 + 373 = M oF W wedErn
+ 5T = @3 wax and 35T from § and @1 & + ART
= g89 neuter. A also. UM a1y + F1. = A=A AN &0 |
B9+ Fd = @A | A+ A1 + 7 + 9% + % + WL w0~
aregar is future parti. passive of a1 to go with sty 2
conj. Par. f3w - perf. @z of Fa ~ wiaasw — g1¥ to give
6 conj P. ag + %1 + 1 = 9Ed = GESH | TR GAISAT—
9% + ®< | gAg — Ag is & fabulous mountain of gold. It
is probably the Attai range of mauntains where gold
mines exist. Indra is said to have broken mountains
and cub off their wings which formerly they had cf.
s agIaEn e XUI 7. g

Transate:~— The lord of the earth — Raguh - gave
Kautsa just the whole of that shining gold - heap,
obtained from Kubera about to be attacked and which

resembled an adjoining hill of the Sumeru struck down
by the thunderbolt. 30.

AT THFAAANGAE FETEREAIa) |
l': ™~ > ~e -

FRIAZTNTRITEIS S TR SETEITIZST I 3L
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ReAq~—WEARANAREYS: W] ALTERT RITBAT AT I QT

&l T QIEAAAITEA: SRET ROGAEIRAT GG 4 3% 0
B

Sl QY HUFIAR &f RY IGAEET: | ReRanaa:
© QEAEEANAT RSl aERar g7 3l gi|an . waeg
FUFaEE! EeATaAr sy (3% ) ¢ TSy qowel g
Y SR | B ET | GESRAT AIEE ATQRRed fngs: Wi
sifiEmar sfedRarg obE R N adw 0 e
LSOOI CE IR B

QmE—aEd [@3AE g9 WEAWTIGl STe  a&A 1 Srieal
" 47 & ago | IWATIAY IFo To | TTHANY RAHY o }
fadaT €331 96 @ g age | Go & (WRYE e Fo b U
FA; To To | HIFF GIQNT ITo |

Ff—UREs | B gweid ganage ga aiibReERaEe-
[y AT HFA | HEG HFATA 1 USA ARSI 9 739 1+ {6
a7 AW | AYEIRIEGINATIRIAIAIFA FASE THW | I
ary a1 Fiead, ISRETER EFATIA A | TR, CERRAAATSEAr
ST GAUEE qAE 1§ % GOl S9Et 9 U 39 0

NOTES.

1%, ST eLC. are Synonyms. X + 4@ + foir: + Rem-
ember the decleusion of fZ in all genders. &y + s=-
zaR sag-a=3a + g Poten. p. p. 9+ 37 + 79 = Fuy )
T AR & 3T AU 4 F =T | ITIREAE: | The <% =3 ”
means zr and 7 roots with & preposition take the termi.
% when they are conjoined to their objects. grardi: 77
qrdier Siras FA10 999a%: ©nq, and nob suy; emiisTa:
e. g. ®a9%, 9PeE: 1 @if =a thing, life, strength and a
creabure. w9 fAzd e g - ond + g

\J)
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Translate:— To the people living in Ayodhya both

f them were equally praiseworthy in point of their

Oconduct; the mendicant-the suitor-who-had no desire

or more than what was to be given to the preceptor

and the protector of men-the king-who was offer-
i ng more than the desire of the suitor. 31

mmwmﬂaangmu a3ysat ma:ra( Aafd: |

SYTEFAMATYIFT AT TG s I 3R

gy ——arg SiauAr: wEh: ice: Guieae: (&) IEEaaar-
RO AMAEEE o FR00 R A S 0 3R
GERHEL

Wi 1 g (emav ) digwan ( sum ) wwie sew un
SEATEIATT: G, ¢ At gags 7 it Aty | Sy wde-
FMT QG a2TRT A Ta: aEAd IGaEd HRAEEd  ARgRy
geadd: | 93t (37 ) WaRw (gwd) wWea (90T @
I { AT ] U 3R U

AR — I AT I Fo \QI@T man?r o | T iR
Fe | IE|Ie Rar A% 34 aq age | g 2 9o ) Hid A
4§ q: gge | AYA T Eﬁqo | 99 TS 9 CHEAATIETGo | qF-
QATGET [AAG: | MAT: EEA: IH T aFe |

{33 ——qga-at §q agd asareaSETaHIgTAr 9519 Rqraiear
ST FNeqET MZIT ITAAIG | FIeQl GAAGT g6 G | gIed-
EII ATEHI FEAT AXGAT (84 1 AISSAAIZAZIATEHT AUl q e
T (LU &t Far amy | 32 0

NOTES.

Qay neuter. 9u 4 §A = I 1AW + ST + W+ opq
mare. It also means zmEl, uaH and w1 ag + i +
<& + JIEA p- p- p- of the causal of #g to carry. * gsemg

faal a9 7 9 + T+ € + 217, 9T R 1 B4 5T =30
[ R =S I A V. S S, [ Yo N NI,
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i+ =id 1 qeasAT g AR = AT + AGT =T + W=
o = ¥9arq pre. parti. F + 1 or g (HAAST 7 3fq & Ib
means a hand, ray, trunk, tax and geqaa=. | &1 + 97 +
T = AT | @FE:, qEE: are qgey Compounds. They
are exceptions to w¥i @o | Thev mean the front part of
the body and the back part. The sutra is: gareCatret-
AsgiReEraae. See Kale's grammar. Remember ear
with &x, s/, 9 and f& is Atmanepadi. See “ Guide” srai-
AT 6bc; WA F1® aad aqaaad 9 SEAn 91 & |-
gy, means ¢ in the sense of desire or hope present

or past can be used in the future sense; so here past
isused in the sense of the future. Commentators

declare arx 337w as defective as the word ar= here is
used without any adjective and as the sense could
have been given by 3arw alone, ar is redundant. Had
a9 been qualified, gagi<rgiw would not have been comn-
mitted. gRRaa @19 sdiag srega: used in frgTey is
right: a9 sa= Fww: is wrong. [a™ is the cognate
object. cf. He ran a race. ].

Translate:—~Then the great sage Kautsa, with his
mind pleased, while starting, said [ the following )
“words to the lord of people, touching him with his
hand: him who had managed to convey the money
on hundreds of camels and mares and who had tent
the fore-part of his body. 32

A (s a7} eI RTINS SHAR, |
MAAATATY aF SITST AT DT I 70 33 0
e —a Ryden IWiAT SN ¥ ATE S 9 5 gl

- by ~ o

I A &1 FHIET goar ( a9 ) 99 SO g ARsadn 0 R
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¢ NN
SNt

a1 73 Raaer [ @3ERed ] ¢ ARANTEIE 999 qray
91 |AE JfaE awId aglaey sia smeeE [ 9l
TS 9T A1 QATHEEAMEG: | 9999 Bl 9 aaq Tagead 0
qIeRd I (eaaer gami SIfUeR: I9€T W &MY 3 Fmgs
[ wid il ] Aty ¢ scglnge ” Sakar &) wEmmaaad
i P 1 Paa g | (g a9 qwa: dgan g sifeadia ) 39
@ an (e ] afy &g swwelNd gwr [ @maly a9
TAq ] | §8: RENFAIE, qAAW THDT FAL 4 qARBAET T
wiflagEaamy | a9 gERiar ey &gm wam ol
T N 3%

GATAN: — FINE g3 o | WWH: i qAiFe | THF: WA Ao

i — T, 9 STeARr 2 el Al s 2 | a
TT 49 AARYT 937 QAT 1 1§ g T Ry /W [{9d ) 33w
AT TEAT AT A FARAL | SRS sdwet g@ta | ew
 WAIAT ANAAT | A WIEIAWA J a1 MATeg 2 | GG AiA-
Tea: B9 GURATAT | FAW G €T IS FAT 9 @ 99
AR B | ¢ F SHTRIAZAT | 7 F G@AIST | 1% I

NOTES.

#W + g + &7 which is wholly dropped ; other exam-
ples are sufawg, waftes, MataE, sq;, @alks w6, 33RE.
sEoli: ete. 30 + &3 WA = 399 | ©T + &d = {@T p. p. D-
FIaHRIGFIqa: is a work on politics and civies com-
posed by @@rzF in which wsigw is given to be four —
fold : To collecs wealth by just means, to increase
it justly, to 1eserve it and use it on useful works or to
bestow 1t on worthy persons. == + &wig poten. p. p.
it wish 8+ g = &, mve =L w4 e =
anga |
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4i: nomi. sing. of &t or g’ Prepare the declension.
g1 = gg_9qyd 2nd conj. giFa—-gad | It takes two objects
direct and indirect : the indirect object =t or =7
( wmam ) is changed into the subject in the passive
construction. See Apte's Guide.

Translate: — What wonder is there if the earth
yields the desired objects or the desires of the ruler of
people abiding by his duty? Inconceivable, however
is your power inasmuch as even the heaven is made
t0 yield your wishes by you. 33.

ATMRIRTYATFIIS NS GG |

I SHEATEATINGET TTHRreT T [1aq | 28 0

aea: — @A ST ST Y A AT G
$ea Warq Wad: (991 39 ARATONIET G 9T U 3%

LEIEE

AT | G0 @I gAT HNeegT. wgad: § ag
{ A9 sl GEn=AETT o997 ) oT=q TG eane evEfl: |
sraald a1 gAeFaay | [ 4 wamEy ] 9% e mam | g
S €30% ERd WAG: [9AT 39 ARWIUEST  GAIsnm S |
9% [ ga ) owea SgiE [Srz] u e 0l

JRIEL — 04 IFT GAFT &7 S GAIA: | O9FE 9@ go &
A o | ARKA: TN Go To | AFW ¥T I IIgRd; 9ge |
ATcAIOTAT S1JEq: To o |

{FA— ARSI, | SFSIHICE F WadT a T |
{Fa-agIaeas | waa: 9aT ARG | WageeaaaIeast s1ghs | a9
g qo9Ey  FAfMagaaNd: oTEd  qa saRdsRdiacaaar
[T | ATHIRD A N 3 |
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NOTES.

T+ T + U |+ AR IFF | 3+ W gaq 9He-
Fayd means the same as gAgsaq | 4 here is taken in
the sense of g7 as in mega:, showing swaa; but it is
not necessary. It means simply redundant, super-
fluous. «ia¥a sRd Bug S + T VIRA: | A + 9
+ &g = wnwiiaag perfect parti. sitmRg: gen. sing. mas.
adj. to ¥ | GAATAY ACHEE AHX FA B G4 F + F | T Q@A
to praise 2 conj. Atm. + s Pote. P. P. praiseworthy
NRRGR g QT a7 + g = FA%: | IGASHIT 1 T 7 ¢
of « gaRaMYd asafaaargik ” agas.

Translate:— Any other blessing awould superfluous
to you who have aftained all blissful things. May
you, therefore, obtain a son worthy of your qualities
as your father obtained you, the praiseworthy one. 34

T TEIIRTTAATAAL TH AEAT T T,
U SH GIA ATARISTRATNRT SNTSIF: 1 34 U
FY— WIS §F UF AT Sgew g /W gl |
ST 1936 AHa ATOH g ACATT NP G O 1 34
HiEa |

FARR | FTEAT AW SmEST BX 48 @R as
g gl T3 | geg [ oA gwRw | UR [ s gt ] siniag
g7 gl JU: ganal wHid seErr oq [ g grdi 192 g9ageael-
Fa=ay ) US| haeis: daggg: « sfa: miaf afd 2 gfy
g | s [ gaia ) [ s geed ) @i SEiE ag [ gai—
I@EFR: | TG wn g [ dig-eway ] g3 AR g
[@z]u3wn

FAE— X AW JeA FYFT age | AT 31 Go o |

¥
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FaEIg— @ ARUAGAR wed) AT FERnAETg e faar-
QA AE=AE A | Gad a9 glewd, S AR o
TR FraeIRAAEa e rRiaaag g edd O 919 0 34 o

NOLES.

AT + @ + &7 seag ang is changed g gy quizan |
Us (U ) A + i = I | O + § + T = aF mm
perf. 3rd pers. sing. 8% perf. g (g) s€d @, or 5 -
FAFALSTRAMGUIAMT + 7 = G | PHA + Iq = By
adv. @i + &% + T = ARWE: = @A | AN + 9L = A
AT g ST + o = G 1 SFAASH S = SF + TN
award cannob refer to fzaa a3 it would be quite absurd.
ag g aexard. Therefore it should be taken to refer
to srrfiaigia, ARM: Wi or gamEr contained in siRe:
or wg54. It cannot be taken to refer to emidm: itself
as 1t is femine.

Translate:— Having thus given a blessing to the
King, the first — born ~ Brahmana - returned to his
preceptor. The King too soon got a son through the
power of the blessing as the world of the living gets
light from the sun. 35.

————

A HEd he aeT g6l SHCHN GIA FATA |

(AT AGU OF A FTHATAARST TR ) 6

=q— qET 39 M YgA 1S FANERT FL YR |
19aT AT qF AT § SUHAAM AT BT N 3§

GEIECT

I (G | Ieq AT a1 AEHl AR ¢ qer g8 7 g | | AE-
R AT aniE g5 %9 [ ala Sian 9zl | SIEaHd BAIE
FATCET SHIETA ¢ LIGEHAL —FARAT Foqq e | FAN G&
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gy [ wammm |« gAri ae% e 7 g B ) s aggdl-
¢ SH@EId NaT [ smE: ] g agen B 0@ [ sEweaa=ay ] e
[ oiffaiaa ] @ stcae=A 97 39S eismInE SHK [ [§3aT ]SS
&0 g FR 4y onr W gy 7 i @A 0 36

THTET — SIRAA: S8 I AT4F0 9ge | 9g | | wEa 39
WS 9 TAURe JAAT G 4 famgl Being a proper noun
it may not be dissolved.

RFEtag—— 39 &S 0 qWd WY WHER qeaftgaand -
eI 1§ Q@GR | SEIGATGTAT,  HIeaed DFIT-
EgEAIER ARG W T 9T ¢ os P ug A | ey
M| AE N 3E N

NOTES.

aR: WY G | A+ 89 | Teazg means belonging to
that. =8 g ~ gga: — & any short portion of time and
ar presided over by Brahman. It is generally early
dawn fit for studying. w&: afaaam: 1 afEwmmart @
48 minutes. But here #igam says : =d ggd = «Wd.
a% 1. e. mid - day as ARg says: awFgad WAl Ggdis-
RNSigregd: | gRIG = €94, TR, THaiga: and Qe 1&g
termination is used in the sense of « a little less than”
37 and 337 2150 @ a5 FARTN:  OF FANGAA:, o + 5.+ €
= ¥§: means gR:, 1@, cupid, creator, goat and s
son.

Translate:—At a time presided over by Brahma -
the creator—, they say, hisqueen gave birth to a son
who was almost like Kartikeya-the son of God Shiva-
Hence the father named that son of his sw aftex
Brahma bimself. 36.
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w9 aqwie AT aﬁ a3 %Eﬁ“mg:ra'aql

A FROEERLAT TAC Fafddt 19 3T ST 1 s

s ——slisifasd aq, 914 39, Aahis SAGd oy FA
saida: 19 99T 29 T FRNT Rg 0 3o 0 .

ﬂ?"ﬁ?ﬂ

BYAMG | 1SRG ANIET qey 41 ¢ TR SiAraasy
sEIAn | Sfie A% 9 QAT 97 g B w9 ag ¢ wq @uE
el F0% quwedl SEgal AR HER SIFEI 7 i
farg: | 99 0 Y% oF 919 @i [ qEwd | 99 0F «aiE @mnag
IFaH [ TTRATA-A AT | ad €3 qI 0 3@T: | FEIG 1ok
937qa:. FTRA: {9 G WIRFEAId, 39 @ SRR
“ gaiAll AR A1 T 3 SURIAT SERAE: | SO SE A
AR 19 9 oREA 1 @IcAAT ATEn UF SR S U ¥ |

ATRI —TFL: T 9EIT: ATGHATE: |

gy —ael YRgE) WWUAGER: QARAATEI | FAFSTEN
SN ST GITETeaEy CARa qua WNgUSEAST  F@5ged
07 1 qaeaadRsIw W 'iRE IwwE dawd oI §r At
gt @AT 3G I v

NOTES.

siiafe— @1g wEREsiEE: 7 Words ending in aig
take the possessive termi. fif4. 35q + %@L = ahwg. 1t
means lustre, metallic lustre, appearance, strength
and light. &1 means nature, beauty, coin, beast, sound,
frequent receitation, drama, form and verse, ix + e
Grag 1 Foe: (& + %) + 2% = afiE, ST+ A + A+ A
= IATAY 1 T + 09 + EFW = TROY | T, I, A, @
ete. nine in all have Opmonal forms in ablative and lo-
cative singulars: giemig-gdld, odi@T~04, @I- w1 9 +
4 + 9 + #a = gafda: | G (@R ) + o9 = G or dig +



(74)

frg + o9 = 0 ARR = perl. of e Barwd Tth conj.
P. A. swAEHC

Translate:—The resplendent-majestic-form  the
same, the valour the same, the natural tallness the self
same. The prince did not differ from his generating
cause just as a lamp lighted from another lamp does
not differ from that another lamp. 37

SuraiAe AfEzgesTes SaagzRReRrad, |

i EmAEET glegs Hita e guanga 2l

qAT—3e T [Ead ST A ggEANEEd § Qs
Iy off: G w7 93 39 IO AFAT ARELTT N 3¢ |

AT,

Iqraie | 35 [ e ] EEd agmne SqaEg @sd-
fag [ srfmaradmener | Araded [ areodqer | SR s Bal:
fa3da [afada ) w99 [9a ] @ et sfy @il
[ artar ) &y i Raw Iwacmn ¢ g faamiag 9-
Sl gy sfe qare: L &= 0 [gRan) [ [ wawer ] g1 9d
igaT [ gAY ] SeEiE 53T AFusue: S e | e -
71, g™ Iua@AAig MV=EaFIATT = 973 03¢

QAL —IGIAE [T ¥ § age | AT IFF: T o t
30T Feq: & o To | Ale q fAe T Fo o | HHSHY
HIgaT age |

ey —TATERTEIganT WUst  fasgEas aghass
TEST FB1 AN IO AT | S39T ATIFASRT: GHIGE
g ¢a 4 qisfagda wst | Usresied  aNggIFaad | qRe
By |1 WA gy A9 99T @3 FOI I HeEaa-
Qriver ot 91t AFENIAE 6 | AW [HAIGA ArTnay
ARRISAEISHIT N 3¢ 0
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NOTES.

g ¢ erreardiant ' que 1 99 4+ 3 + T+ FF = IYI9-
g WA q1Ad = A+ A1) [ + a1 + %+ aq = fafEg)
9 + g+ o1 1 Tz + 99 = IR — BN | & + 59 = HI3 1
51 + 1= o ) A7 + BT+ 99 = AMRSBIT | oG + T + 9
F47 + s o girl not married. simim Perf. of #ig
to desire. 3gar is quite appropriate. e now was no lon-
ger a small boy, he became a youth and of an age when
he should be made a crown-prince. Prepare the de-
clension of i, g and g7,

Translate:—Royalty, though in love with the Prince
who had received education duly from preceptors and
who appeared specially handsome on account of his

"budding youth, desired or rather waited for the per-
mission of his father as a discreet girl waits for that
of her and his father ( for being united with him in
marriage ). 38

SO FARRF(AT TTTAL FIGRZAAT: |

TR TAATACEHA WAT gl T 7@ )3 °

WA — o7 G TIAAL @IS FUAAAEE  FABA-
gt ST WIS oA g (Y AEE 0 3

SR

A | oy [ ot ®1S ) €@g wien: ggaan aiad
[ Farr | gae [ USITE ] STsted A1 | ogel | Scgaa
| Sewlsda | madTaemt BHIasarat Lo enfaar WS U ad:
3a: [ @dm: ag=di ] ga: [ Magha ] @y @as Sfa: ) G-
AT wgdl 0 3 U

T — @ ¢ 95891 3R QAN | |maEE B w@e 9 -
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GHIGT: OF EFHAC 31 AT FA 91 qUT age | FARE A
A o Qo GIEA TG o do |

afi— dfeT and TVl YagAIA) Sl @Ial me-
g erEid | aRwEAGIET WU &6 URgsr egan | ud
Hiiqeaermisi srediamt T gAY O MaRd
71 3l U TAeR TEraEaEl ZREEvaasa qEiwEas Snelia
gt u 3

NOTES.

A FAR FATAT | FAHNF Or gy is the modern Berar.
€399 18 & form of mraafiarg wherein the bride witha
garland of flowers in her hand comes to the asserbly
of princes and chooses him for her groom with whom
she falls in love. The princes are introduced to her
by ber friend who moves slowly with her- "Thisis des-
cribed by Kalidasa in the sixth canto of Raghuwansha.
AL + FA = N AAAATAT, &+ ot (ool sl ) 4 oYF Wid |
IA+ G HFL+ FLEEEA A + I 4+ 7O + G g+
3T fqd A + g = RAERE: | @Y is to be accounted for
by et aafuafy €rsfd @sgg « The person with whom
one connects mmself through some action also be-
comes & @yzra and is pub in the dative.

Translate:-—Juss at that time Bhoja, the lord of
wama-Derar, being eagerly desirous of bringing the
prince for the self-electing marriage of his sister Indu-
mati; sent a faithful messenger to Raghu. 39

& EIETIRa A PR T g
JRAGATE GRAAATE] DA I 2o
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AT —AL q ?arsqmq ARRT T 9 ORI A
gl e gl et nnerrwma Il ¥o )

GEIEEI

qrar | 4 [ | ] u a s [mmzaﬂ] BRI A=
araeqnawqmm gastmasd e 3= %1 [ qd ] = eI
gy FaEdRaaT raniweq [rararam] Fa= [emammaa]
A 97 5 HET aggl Agailieer diwer s g{r gir Seag-
AR { WA HEAT I Al 1 ¢ IR 7 gl Aot~
STZFAT: 1 TFT 9047 T [T 0 %o 1

GHIGN -—@IE0: G 987  9ge | T (H77 Go To | o
Far: or ¥ AWAr go OF Fo do | &To 4T TAT JET § 950 | Ui
afEd age RAIATT H(TT: To do 3AEH TR ITIo VAT Tl qo
do | ige €T Lo ATe TIY Fo do | .

g —AiSEdr ga e (93 wadataral SEaar ) Wi
Alwen FZaq aur FNeed AT 0 A WA 4 fwwaas
ASUSTER T 9T IITRE 1 wo U

NOTESs.

5319 %a b0 praise wma + aq Potential Pas. Part.
PR | A = WEI, GANTR: @ + 979 + 90 4 fae
wear 10sh conj. P. A, + &1 g mas. always used in
plural. 3T + vae or dwT SR A0+ AT = F197 + GO =3q@T|
grfEar means marriage. Seare Third P. sing. of the
Peri. Perf. of the ca,usa,l of Eqr with & to send. Samf
A F 9, OF &AL qnara 57 =Yg | BT I3 TR op

q:ﬂnﬂ- + <h + 219 EKEM | 3{(6{ + 9T+ %= quq | a7+ g7 +
g = w1 €3Z & q termination is used in the sense of

instrusnent i or place s Tt; here 16 is used in the
sense of place ¢ in which a thing is placed: in which
a king ives., s Y59 &gA¥d Faar, = one versed in



(78)

Vedic lore, learned and well-behaved. The T=awT is
FIOFAG. FEITITY | T QT | @R |

Translate:—Thinking him-Bhoja-to be one with
the relation was praiseworthy and also considering
his son-Aja-to be in a condition proper for marrying
a wife, he-Ragbu-sent him with an army to the
prosperous metropolis of the lord of the country of
the Vidarbhas. 40

D

Wltmmm Er'a'a'(l Siceetbed il

ART (W&t Hzi,‘amatmﬁamﬂ ﬁlgltm R3]

A —SIFIARANIART: TRIZAINA: TG G AR~
@Al Qi {[Faran STTAEEREaT: a4g: 1 ¥9 0

AT

AN 1 IR UNAREY SIWEAIRE ¢ SidisET awega-
GAFAIFNET 7 ST AU Toned ™ ficeadi | Sqmg 9
41 9IUSATIE URAERA@RT 1 FHan S wEaEa: | o% 995-
A% araslt ] 39 T A SAFAEET SO iTTAT IR
Zare: { g Jaman &% wan [ag ] &R 3w ¥ geam |
SATFAT: SEAL \ ¢ | agAE S GATAaATia: | IR aea-
GFT AU TF | €T AgSRGAT: erorex [ A Sygmird qfi ] ant
{ afa «tiyEad | FEmEn aTRSEn WA e G IR
AR FAAT | AT e BEwea N qereTs qeET £
“ SHREAAT FEAT STRANAC 7 TR FeTL AAT L TEL: U ¥ W

M — ITFATGUNAT: Fo ol Jo Al ITAWL: 3F Fge |
SRIZMT IIM Go To | F4T FAX IqF & Ago | WAL HWT:
-HFW: I AqF §7%: Yo o | Te4 4 T | IT@MN @@ FgRn
Fo | AT 95 = WAYE Fo |

BIR— TR BRI URIRAEE $Q RN -
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It 1 3 T & FERERESEIREsEEE QAT | amanhe e
RFaaFRAITIAIE GIYET T 1 qG Q@ROGIYSIT FF JATAY
fA33@ AFT @ g I FAGEEEE TqT | TET 6T 84
qEHE: qES: 99N GEENAISHAT | HS(EAAAGRRAE
ERIGHESICHETA N
NOTES.

39+ F + T + AN G + FT | ITHAL_+ FF | FOGE + AL
TT 4+ T + U + IWIFA presents. AR FATX 4+ w0 A+
A+ W | A+ T4 T 1+ T\ ST+ AT+ T | [ + T
Tir the sense of saggary  « a little less than » the ter-
mination #e73, %57 and %zfiav_are used. &ry: or &4, Tw-
qgd, Taw@r and ITERET are synonyms. it is the
commentator on sear: that which serves the pur-
po:,e of a dwelling: a tent. “aage ” In ago 3a< loses
its nature of a pronoun in age a.nd remains as a pro-
noun in a digo. Had it been a &3, the form would
be 3§, STAGER: @eq having the sense of 3.

Translate:—The prinee’s halts on the way, during
which comforts of all kinds were provided in royal
tents and which on account of presents made by the
villagers appeared to be other than sylvan, were al-
most like rambles in pleasure-gardens. 41.

| auqrtmra Hr:ﬁtlan‘ér-a‘tmma?rama I
ammE st %’(—cr mm@ R‘ﬂq e
e — ST a: HEUR: AGhE: AFGATRATS R
B WIEEG 8- Mg 1 ¥R |
AT,
T 5 | RSRarar st @ st @iwE: [Fehrgg)
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afiges: geae: | eI A [ ®W gdiar ) smikian dwan T53-
e AUEeaEamEien ¢ MY aFaue: T T 7 -
av | awA, qRed | feamd g aagEm [aan ] R
W R [afme ] e ard i gwn [ gReiean ]
Fd3: AAT: T A T [ERH@E ( @nTEE ) W ¥R

FAFET:— YA s o To | WG SR Jo Jo | 8T AL
aFawIST: ARHA age | Ao 9 I 9ge | N WL go
To | {o I FAT I TgGo |

91~ — F7aq SARIGEsT g ey aTigdl ArarEE agsr
{magtad Rsae -qaed | JRNA, @R AT Esiasi qiie-
ST €20 | a5 RgAIAT: ST FEFT HWA)
afaEaaT SweliRdaan aiden G giag GREAT & gl
nwR .

NOTES.
& + 3G + U9g neuter. 31 + 37 + 019 causal + Fa

~ .

AMGT p. p. p- of causal of 391 # + fEg + &7 + fAFe

Perf. ram with 17 to halt is atmanepadi. & + 39 + 3 +
g = WA~ga- Zealy to feel tired + F. (g + wgA =
&g neu. g + & = gac = daeqegan: The Narmada rises
in w@vEa® near Fanchmad Hills and flowing from
east to west between the Vindhya and the Satpura
ranges falls into the Arabian sea.

Translate:~Having travelled some way he encamped
his army which was fatigued and which had its ban-
ners soiled with dust, on the bank oif the Narmada,
the Naktamala trees on which were made to dance by
winds wet with spray. 42
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am’t“m\aqran@ nrﬂuaatea. QlSSIAT: 1
[ AAASTISTIAA: QR TS SFAASH || 830
W —— Y IARW WATa: HA: AEGAEED: gloesda:
FdiqgAEeTUEinT: a9 a9 R SHEI 1 v
LI N
AU
STANT | o1 ITRZI v+ |« IR ITRA " gy Frarar:  wiaafig,
(ew=fz: ) agerma sfwm: 1 Hat (&) (3 ge ) %
S 97 Al @rda: @ea: @S faa (e ) @
qEIh: | TAElage Qifeaag oa U sAS WSRIT J6T @ quin
“ M AT AT 7 gidmrEd: | Saeal et ehe | ¢ sHEmE-
adam 7 T aaE: 1 Riqees: saRa: | 99 = ToGEagigal—
“ AAEEENAT W SwewEied: 7 gl o ik s’ an
“ T 5% 9%Y A 7 5T g | diagiee em@T oefita: aer
& ar | aem (ogard ) aw ((2Er) @i aagan (aan )
RN AT TGS KIA: | IR IRGT: N ¢y U
gaEn-— % giud: gifaama: | wea: aled sggil aane:
AR 5330 "o To I1-T: Hed:—4: IET Age S WS AvETHEY
fi@ae | fdia G adi: age o 7 omS @e 7 #o: 3% ago |
-3 awshird a& age |
faft:— g1 FiymwI-aa! gl @md a9 ArEd | 9
T (&AW @8 firg SONR agwedr 5061 33 [Makdasa: | a0
| IEHISTFEAAET 0 741 AT | G SR IMSHENSA A
adAizRd aiied: | GENITE REEAgIAT EeaaEi I vl i
NOTES.

g9k and IgRwig, e: and suwdrg are irregularly

formed ( fi: ). wg (=i, 99, SR + @g = 999

pre. parti. & + &g + ¥ = 93| ¥ i8 an indeclinable

and can be prefixed to words forming qe and gge
6
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compounds. It is a @ig or preposition. s=a: @R is
like ara: X0 | 49 + 399 = WS | [FaU Gia: ag TR
%o run, to clean + #a: = dra or Ari¥a + 31 &gz | fug + FraL
futa: means a wall s394 or a place and so it means
“ broad.” swgiws = broad and expansive temples; or &
may be taken in the sense of excellent, ample, expres-
sive of praise sz@iga and so FAIREATE: 1[TRIE: AAGEH
etc. are used in the same sense. e. g. MaaiEr, ewEy |
T A9 a9 | 9RqQ & + 31 + aiag = afia: from the
river. Iq + @& + fz Perf. ( cf. merge ). ergmra: alliter-
ation and envaTiFd: |

Translate:—dJust then came up from the river a
wild elephant whose plunge into the water was indi-
cated before by the bees hovering over the water and
whose expansive temples were made clean on account
of the rut being completely washed away. 43

i ERiEaTgad sasamEaady |
RS = s [ (Y
ARENAGTASA AH-IFAGAREH ST vZad | 33 1
areag:— famTaenon aiger sy Aidiaarmava saiasis-
3 gaEdA SeEAd: deg aAT e ( ITWESTA ) 0 vy

LA\ X N

G
AT [ 1 sdE: won | AnRan g any DETERay
ATl el @i qaEEeRan: ( FwEiizadRaa: )
Q97 FGOT 1 ¢ 135 BrdiiimenaanaE F98 7 WA | stmh
g [Ehsta FRiEad (999 ) egdaT (Rungwa ) 1 -
1, A G AWA: 939 1 @ d2y ( RWEg ) awiwAr &
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SISl SCAIaRISIE: | ¢ IrEIaRISITR: audieT ey
ZR e | R . gaaiNed | giag [ gear g
Si<eg ] 0wl

A —AT 3 ARET, FA0 FwerTer fRag o age |
TA:U9 Feied: g9 91 €e | - w9ig: Je &9 9g- \ adear
FABFT o o | ATBIAN FHeAI Fo | i {@T: T | Q-
qIBEY Fo To | TFGALFAY To o | AHE:  [agidzang go do

g —ae A qaqen S5 A STSTH QTIRE TEEA:
TawEN@@RET agat @ AT fheg Gu1 WAl o1 S0 Xy
A, [ g{aa | qag qATaTmARI 1 Y FaIwarsy-
AIY TR STTEA, | S TR MeEEea disges-
AT T ASAACATE JSY FAANRESA  SAART TITIATAT U ¥e U

NOTES.

Verses 43 and 44 forming a single couplet should
be read together ; the finite verb 1n both is I=gs=.
47 4+ g4 = @1g: = minerals. gaEFm is digging up of the
earth of the sides of the mountain. cf. swEhzdiaETs-
Sty agw | fwga. Bulls are often seen playing like this
by the side of a road. =ms, fast etc. mean variegated,
spotted. ¥1@ + T - 91 = WEI pre. parti. =gy 3T FWA
o + A, = TAOL | SEAAFTY | G & mountain
near the Narmada. sgs bears must have been abundant
there as the name indicates. It is one of the seven
principal mountain ranges. #3= #eu: au: AT
farerss oA qRAGSTERAT: U

Translate:— ( There.came up the wild elephant )
indicating his sportive batting against the slopes of
the Rikshawat mountain by means of his two tusks
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which, though completely cleansed of minerals, yet
appeared variegated on account of dark lines on them
and worsted by rocks. 44.

Bmuasgmam TEad ammgﬂ qmEIg |

wq " wwzammi TENFVRT T TIH: U 8 0

e —~ GEITRSIRER gedd gEataiald, asy e oia-
9@ @GR g9 89 a7 1 v 0

o0\

g,

BRI | GERTRNdl: GRiFAsaRoET: SYEE TR |
“ @Y ool g9y 7 AT | SR JRTENSA ¢ gEAt AENR €
ERNEANNG 7 g (@34 | axeg Y gga: adme, ( #ga: 99
F@rE, ) feg fagad diofige: (qeege: ) & a9 ) anr
TG ¢ A g AaeEAr 7 g aRd: | A3 sheEn Aok
q W qe g (T ) = ad (W) nown

qATEL—— JE 389 575 | /e AT 469 9ge | qdn: an-
3 "o To \ TANd 9@ 7T ge Y é‘r‘t ANGE: o To YA
maa 1T e 1zsqnamql g7 ST o G0 Or AR
AT §I% FHo | G WL o o |

Rafi~- AT0 @ &G AR g T AR TR

RTeA, FA AISdTT w9s S | ARG § FoEoar-
U e AR SHIEIASATAT 9 AR, %! &Kt | qig-
TR aNEETERR SIar oW ausl sesaieRt
TG AGAN AT FQ TIATTAT 1 ¢4 |

NOTES.

g1+ M= I+ 4+ M= 1F+T =
a7 1 g&a: means a constellation, a hand and the trunk
of an elephant. &t perf. of wr 2nd conj. to appear. “sg
185 o zag ” is what is found in swRRw: meaning
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active, expert. &g si@w: the description is quite
graphic . i{r means chains that tied the elephant or
aIk = water. sier the bar 3 + 59 = ailX, 3 + W19 + g2+
&m = ai{l. aipamg takes ary in the sense of stable as if
breaking the bolts of his stable.

Translate:— With his face turned towards the bank
and splitting with loud noise the huge billows by means
of his trunk, quick in the actions of withdrawing and
protruding or dashing against the water, he appeared
to be engaged in breaking through some chains tying
him or breaking off the bolts or bars of his stable. 45.

LN X PR S ~
AR AISHIGUT TSN FHgL@r q 7207 |

e [ ~ ~ o
7o aZeinSaaRUR: SRoagtasgaad | 9% |
AT — SR AGHRG ATSTT IET FHL GAE IeqaT |

o ~ ~ o~ . <

ageaiSqaTRUR: arears: (g ) t@n{ T IET 1 ¥& 0
4 o~ N
asiiar,

F3F | A (oG ) @ T EwgAdat ( SEEaaE-
At ) susTi 37T SRAr ( FEr ) w9 AR 9, ( 3FeaL )
7 geaad (Al sema ) 93 (Al ) dF e SdiRar g
R ( ITHAT: ) 8T 8 qR@ag: @G &) qegEat) wvd

gaTan—ie: ST AL ago | TASEl HOE: o qo | AT}
RN Go o | &7 Te{IIed: o To To.l age q: AU J&X
9ge | GRa: ga1g: To qo |

s —sriveacar @ WRgel a1 get aediawiat aaga
FigaedicaHiqaIsTA | [5G 98 g8 HeTSeEsISl TRl
qEATGSNE di¢ q1ET: | STRIIARA AN S AN qgasad
TATEACLI T1q: B ¥§
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NOTES.

The verse is very simple and ab the same time
extremely charming and natural. femt agz: 2@ e+
| BT + A + o7g = IqAT = AEAG | A& (i, AgATAS
Y, WA FFR |

Translate:— That mountain - like huge elephant,
drawing'with him by his chest masses of moss, crept
up to the bank only afterwards; the current of the
river, on its part, with its volume of waters agitated
by him reached the bank first ( long before him. ) 46.

AELFANTES FAA AT ST (7AT |

FRATUARITIAA gAT4H 0 AZZIZA: 1 B9 0

&q73q: —qE] CHAVIEY ... WI-AT AZGIEAT: q70— FZIT  wosh

gL

TR | q61 CHATTES CENRAS 996 Fir@fredt: (1oRasdl)

o

wSEAMRA ( SgFE=aa ) worard (ggd ) wear fAgar aggigan
grAaeRHl: A ERAT FEAIOT SRETAT Bt g¥wa ( aFeiEad )
g (g ) R g 0w 0

QUIET: — CEAEIAT &de | IRl FUS FSR] e do }
S TG To To | 9 T POMIAY AGTAGENZeAr Feage |
QRIS AT o To | FBEVER o AT o To | I AL
o To FIAX SWF: Foo | 4 TH: Ah: 45 1 swraAr (grai)
9aRT sMaT: II9 e | JF R Fo To | AZEIZMEATT it o
de 38 R34 glEag o

R — AvEman 39 BaAea Seaedt ao g | &4 g @
FFATE] G | G AERIARRAY | ¥ a5 797 @A FIT7
f3dt @ fama | a9 w03 A9 SEEan ) g€y s gsa: !
adiaiET a 9d qAIRs qe AT GUE e | gRA
FAu=oer RaQ: | 9@ e & anas: 0 v )



4 (87)
E NOTES.

od gensgFaan ©F = lonely, alone or principal. a +
T + T = @ Or s and W QF AW Or 4 + W = AW =
gedt | Faian: like wwefi: e + W+ 9 = sEmE:
€AW O 31-3: W94 | [ + Fa: WA OF TFA P. P. P- W + &Z
= gxiag | A7 Perf. 3rd pers. sing. ¥+ means a clondy
day; but here it indicates the shower or stream. The
rut began to flow in a sparkling stream.

Translate:—The splendour of the stream of ichor of
that lonely ( or lordly ) elephant’s spacious femples,
stopped for a time only by his plunging into the water,
again glittered at the sight of tamed elephants ( of the
prince. ) 47.

o

FEITINRETIEATAREAT A 5949 |
ST SRorRETar: ST Fgar g Hee b
oY — T~ & A1 AL A fAF~ — Fgas wwell
DI Y
RENECIHN
[ | gAeITE TIEAYE ( Fe ) dfiad (Fa )
%% GUW: SA1E: S8 ¥ A | “ a5y Ryomerg Sdf
sEifqan ” gid maa | wew (gEgEsd ) adid (geanae ) w9d
A FAMSE: [ASTET: Esd sudionar gRawwat qiar
Rz A (SgaareasT: Idhn ) T T ahEan s | ¢ andRar
gltansl gEAiEr famiga: Y gEAC 1 Rgean uggaEn
A 0 we |l

AL —FATSIN: AT dgol TET & To To | Q13T FZ: T
"o T 9AE: A€ 950 | A Q& 77 | A A Fdo | AMJIOTAE
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A So do fAETHA: ATe @ F: 97 JAE OFI FAL To Ho
To 1 TANT 7@ Inf age .

faft—aqer IS qaEREEUd AgTE ARl
TRAA AWAFARIYT I YA GG I BTG HET
T AT I | GeA0HT BEGRIET aIgRdn faesed areueEn
ZRATHT ASTIHT | O3 FaoRT AT 0 ¥e N

NOTES.
g+ F% + AT =41 | GG+ I =TGH | I+ @ + FL=
HEF | G + =0T | [ + $T 4+ T = [@B9T | AT + €~
wWiangd G + o = SR gRanfaargam | di el da
+ T = adj. 9 + 9T = I 1 § + §79 = Q1 = §799 TG
{4 F=5%: | T Perf.

‘Translate:— Smelling his unbearable rut whose flow
was fragrant like the milk of the Saptachchhada tree,
the best elephants in the army, setting at naught the
strenuous efforts of the drivers, turned away their
faces ( from that lonely elephant ). 48

g RERTIEagazd WHrEaeaEa O |
UAIRITWAEEAANT ATzt ggs IHIT I 3l
AL -G (BH... 1 YAT.. &0 JF& 97N %S )

2o

REIHECH
@ 3 @ o fan (RBar gan ) amn [ woaR® 14§
[ age | fommman [ i ©3 | gan gofigan [ 9. 130 ag=diia
g aven: ( SESENSgRaIET: ) afma @ (3ge ) @WiE g
[ #e ] ag 1 wan [Arzan | s wnagageEaa: [goaeEa:)
“ SETNTEEET PRSAANFEIY 7 R wAad: | a9t § WA
[ age ] o7 qa wEan qivan: [ &9e ] wn [ A ] ai@ ag
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{ age ] Tmwit ofii aRemdt @ (9o o ] fgem sgon
{ @o do ) “ figeaomiaer @at ” gaat: | [ A& ] A
[ & ) afwma & [age ] Qar[aw [ Yo do ] RMA¢ wiin ggs
f5e 9 [ Fgar o e

garErs are named and analysed in Tika.

fagin— & g&dl FTedgaRmEErETTAREToy fRINT S A
QIFEAETAT | & G ARSI, [T @IEE | 37 ©173-
AT FIEHIEHIEA: AR S=aEal: | WAl oy ua eie-
T | TAKIAT ARIAT 41 A ASTFAT EOTATFIRSIA |
U gEElEneEEany I v

NOTES.

g + w=fom | g 1al 7AW + T=g5d | IT + 0 =77 1
AT ATOAGT B AAT + AT = T\ AR AW Wi £0
break + S =ux 1 ai + @q_to throw + <13+ fig 4
T + 20T = QAT WA ¢ AR+ & + FgE = aORE |
e geATAsa u€q & fagea: helpless ago 1 gu1d g dra: e
Tumutuous and ggs are like each other in sound.
g=awIgay | SS9 as there are so many compounds:
St gATREEIY | aEiTe: s@si: natural description.

Translate:— In & moment did he throw into con-
fusion the whole camp of the army which became
void of the chariot-horses that cut oub their chains
-and reins and fled away, the chariots in .which were
overturned with their axles broken and the warriors
in which became helpless in protecting the women. 49

FAGE TIHLTRA T TS FATEFAT |
ot [ . n ¢
ARG (FRUEA FTH AU ARIHAFLINS A || Yo I
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HeA = T A I A TOFTAA, PAIG A9 o

AT, acardagRaneT: AR % @9 | wo U
(A AW N oY
GEUEC]S

qEE | 3aa: ( = AEmer U ) a9 ®¢ q9eq: (SREed )
R AR, WE Fraar, A ( I ) srgaed endaraed &
T FEARSE 9 § SENA | O U AaRGEd Saigetd 90 g
qUT | T FFET GIGNT QAE: | FIWMTN: STTFLAM &,
AR amia (0 go )R (WIS ) AR (FA—ATRAT)
1% 1 ot s ¢ erallmel JErReRs wRad 7 gma 1 @ ot
FaRm: I 1 WT 8 gggead V gioRiiaand qF  9eamEn
FAG N 4o N

qaEr— i'f"” QM G0 Fo | T 9T 99 | A AT AAAT
HEGUT Ao | AT FL G o | ML WS AA ago |

13gf— - ageHl MAHET AAT FATIS ERAAT AT A FAH)
AART A A0 ARLIRAT I AAFHAASTIAN | G-
ST A1 85qeT 519 Bl  grgRdAT [AERIEg US9dn qer
TSRS AIGESRE: Al gED: | ATaaIay 9 1 1 Yo 1l

NOTES.

T + TF | T+ I = 3+7: or W@ The root a9 is not
used in classical literature. It substitutes gt in aorist
and Benedictive; or a4 eigfa @ a9 + I\ 47 W4 A
a9 ) § + 7949 1997 = p. active parti. @ + | Or FAR TH
HISTT &Y o791 giogal @y Ferq, | more charming than
cupid or I ait: cupid on earth. & + 37 + firsg ( causal )
+ &z + @g fubure parti. of the causal of 3g with .
desireous of turning him back. faf¥ir or fFvar Rrar g8y
fafv@: ao: | gier @BHIC oo MR Or WA | A 4+ AAIT
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(i@ + @7 + ag + w ) should be s@ersa: @ being

changed to st but it is not changed ; so #f@am says
this is not a5 which is changed but 7 and so irregular

9 T Or &AW FATE: 1 Iq&: AT OF INAAT AFeq: see
gaar sarar in Guide; or g7a; 3§ «f, a1 being formed
from the noun aa with zg in the sense of deserving.
Elephants should not be killed except in battle and as
wild elephants can never be engaged in a battle, they
should not be killed. On account of this scriptural
prohibition srs wanted only to turn him away. DBut
AEAIRNT ARG gaRe wigeangq, is also a law: The
elephant was rushing towards men to kill them, so he

could be killed. But still the prince did not shoot very
forcibly.

Translate:— Knowing that a wild elephant should
not be killed, the prince drew his bow ( string ) not
too much and wishing to turn him back as he rushed,
hit him on the temple with an arrow. 50

& fagAm: fhe ANy aiERATRaEE: |
TFCEANMHATSTIAEG FET agAATL 992 N8N
ST —H—F ST 91 59% 1149 1)
The verse is in prose order itself and simple.
GEHECi
g | g {GgaE: aitsaAn: Fe (g S wRa )
g 98 auiy et ISl IEsT (Teasy) &9 gawaa Tt
(= ) angier: & @ ( wEdinR: ) 89 ) e (S3e)
SAREeT ( Fifqageer ) Al ( 9=a=d ) s A AR
(aafEei ) ag (5 ) sug @ (B ) uwy o
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qHIan -~ 3g: @ ﬂ?{fmﬂ S0 Fi'lT Ho | AIVTET §1 §o To |
I Rt go o | G0 f T Fde | T T qe | FWAL
ATS Go | EF -& FHo | G€Y AF Jo | qRAA, add q<SS
T I | SNHAWT T IT0 |
13318 — AT, GOISTET FETEY TSISHEIIS, ARART &0
"o~ . - . ~ = e <
¥ gedl fa9ay aeret Saad wig | | AESiF |4 agen AT
AHAT A | G 6T g [RIIRAWIET | ae G
Seaifamagr & | 3T Uy 939d w9 0
NOTES.

a7y FEfa Qe + %4 1 s ami, [Red, @3, a@iE efo,
Here it means ST, 37 + T + 13 absolutive. & + R+

= [T p. p. P- T + ¥ | &G+ wg (&) ‘pre. parti.
S 40T+ ¥T = & 1 79+ iR aresiel | &g FRal s
1st conj. + 33 #MEa: - @&=a: ( FEG — &FT, HEEET -
WA - Al wAg - FEsg ete. ) 91 + IR -~ W
@AM &1 g ag: | & + ARd = i+ AT+ T
= T

Translate:— The moment, they say, that he was
pierced he gave the elephant’s form and, being gazed
at by the army amazed at the incident, assamed a
comely and divine ( or moving in sky ) standing in
the midst of a halo of flashing light. 51

AT IS TAR FZARRERE G: |
ST U TARAMT: FHTNCTISTREIC I 4R N
A — o TAEIGAT: FIgH: 9O PAN EEM, qA-
TR FERRESAREC Fwd 2am= 0 Y il
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XA X aY
- G,
. SRy 1wy ((wdat ) wdeaa: ( (3wl ) 9 sergeia:
- =\ o S . o o Ly
FeqgEian: g ( TE: ) S A eawTd, AMIT  q@ATAT:
geamit-ar: dafqan ( Fadsesn SugRan ) SUes ( aned )
¥ AREN: FYFARW: & a9 § qiw: | 99 (6T Q=diia aEdr

qw ¢ @A Yo feRsE 0 @ g I9ie ((Sng
foz ) nwi

AL — TP WF: Mo | dF IFFAE Fo ) FAWE: T
AGAIIAIGT Go | WA ITAANA To | FIAAT TAT o] IE: &
Ho | AOT &I o | IUMS ARG e | GAMANR To U
I age !

gt — | Bagedl fAeierarmia mrmaReasgRasgar-
FHTAION FZATA I Q4 TAGAINRIGATSTIIT, | Avigars: &
A1 [FAGEIRATATT T WTB1AIATFANGLATETE] FFeais Sgar|
a7 aa DN EEWHRSI 89U BalEn dean | Gd e
ATRFAU ATET | HROEATUET T 1R
NOTES.

G+ I =W 19T+ + FIRBLA T =FTNT+ A =
g xalea S+3 TSl 9 WA 91 AR oTET | = wrar + 7
943 3Fata: HRI: RAGH: | §am: Fergga §Rwr giaeean aiy
AR | AT EEAR 5 86T 85 + 979 | § - 3919 + g zEn
. g + 1 + 9 = T 2 big pearl. g + == = g: 1 The
idea of the rays issuing from the teeth is very com-
mon. sATER Rivaesuat yaga: aFeis ga 11 Canto 46
verse; a4t aggasacer & X 37. Thege rays of the teeth,
it appeared, falling on his chest added to the pearl
necklaces that he had already worn. Beautiful idea.
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Translate:—Then having showered down on the
prince flowers of the desire-yielding-tree got by super-
natural power, the eloquent being said, adding to the
number of ( or brightening ) the pearl-necklaces on -
his broad chest by the lustre of his testh. 52

AAMZNNTTETASENATAER AT
RAE TeTaaanst Pas At feggae el

A —— AT AT, AETHS ALEAARHA | AT 45 -

a3 oA o BEaE 9ER 0wl |
ERIEE

HEURY | HABIYSIA, TILFT © AGBIEG qH € B9 A S-
9 7 gid 34: | AQOET g9 i 9qnded [ gfacd | adigand
afer | ot BIgAaed HIERIETE TPaed: TSR a9 S |
“ fEn giceagea: ” gat | TARAT 31T 9 3fd B ey
iagre #RiE R | Beadia Peas: “RBead ag: ww ok
I Teqq: U w3 Ul

RN —AGNET AT Yo | HAST: 3 I JEAIT ge | Ad-
WA W I o | THAN G0 Fo | G A ITe | 09 XA
-gf% @90 1 57 gW9 qTA qEF qge

{318 —— R 1FSTE WRAGAT a9 AT QEEA@S TR
ORI | qgT TARTY: @ AT TITTIHAR FaT AT ST WA o
THIRE IS TG ) 2GAT DIYGFAISEY | g {§ [FArRsAG -
FUATS: FEERET 0 43 )

NOTES.

AT + AT MAK /G I AT + FF T = qqOE: 4 FL
RS AN NFR + 94 = U419 ) &F + 159+ T = 7390
means pride, besmearing or adorning. =g + ML+ &I
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g = wFA. p. active partl. AT+ T+ arz pers. Im-
perative sing. naf Haf ¥ aar + T = angE: gt
“ fEeRIGaEREFIaEatn: — 3a3iag: 1 a class of semi
divine beings-demi-gods. @3 or &3 fem. &7 and T + ag
+ @9 = f9¥ag; agag: the termi. @9 comes after a3 with
fix or Fz as its object. @ brings @R on these words.
TG gRA: | SEEARTTY | TR |

Translate:—Through the curse of the sage wsan in-
curred by my own insolence I was reduced to the
condition of an elephant; know me to be 7@z, son of
e, the lord of the swqds — demi gods. 53.

o gt quaa ‘I’Sﬂ'ﬂq! NEi%@Hlm l
VTWWWHQGSIWlW {2 ==&t ﬂ@(ﬁ@@ IR

e~ gl T ToNA 37 gt 9 9un agat snesd)
worg 1% Iwid SsauaEing ; a9 0T a1 FHA 0 we
LI oW W a)
RENEGH
@ gfd | ® wgim: A50qa [ anm Bdidd ) s sgdta [ ol )
T qEIq I AT AT | QA | TS I S} AT
a1 AST SR L T G 9FAT SRy | A e ( alad ) &
gFEf: waE: | {9 maend ar 3 eiten@da: « agdior wi-
& @E: 9 E 59 Uy |
| GRET--AEA R & | AW a1 dE@e W gugle a8
YA Ho
Rt -——aemaral 0P SPandIsE @ gN odE
TG AAT & AL, FAE W GRISTIRIT | qqT I HRIEISTEIN
T QARSI | TREAT (§ TG 1 afegar ghw IIRTEE J4qQ
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FEEAEG VAlGNS TRIFIOA | % 7 @ 9eT S | RURRE aey
UtV
NOTES.

srgehia: and soa p. p. p. w1 wan ge subjech of srgan
wze is changed to war in e | &L WA FIAT A AAT: 0
SR AT = SHAT | € 4+ TY + T = S & Gl
i W + 3 + 99, TeAq viee a9 | o, @ and G are
terminations changing nouns or adjectives into an
abstract noun. ¥ +% + a1 ar feminine of aq, the
correlative of 5 is used because its predicate %7 viz.
—~ spi: which is given prominence belongs to the fe-
minine gender. ZTFAIFER:

Translatei—Afterwards, however, being conciliated
by me prostrate ( before him ), the great sage became
lenient; for the heat ( appearing ab times ) in water is
due to its contact with fire or the sun; what is coolness
is the ( real ) nature of water. 54

RAFTANIAH TN T WEAAN: FATAHEA |
GRS T AGHRE AR TG WA
A — FAFIINAT: AT 97 & §H JAIHAT WA agr

&9 AGAREr 8 ST @ QRIS A STEIEA U Wy I

e A N

QWAL
AN | g ( Facerge ) 99 (Sataens ) T
q: el Ay A ( JaE ) §9 PnigEd sEET A J@IF BRI
et (@z) agr @ (@3 ) qgn agw ((Fgar adie ) T
g aierd (@2) & @ anifEen ab aefimg (=2)
CEIGCHIRER
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QHIAT~—FATETT 441 Fo | To X TAG: IEY Q! 9ge | WA W
7€] gge | AIT: WIGAT Go o | TAGT (41 o

fAgf: — e SeraEamee: 8 qagaeth: afa: @9 ase
afEiy and AfeT w1 QiEe Sl ROTMTISSHIAT FRREd
TEENS AL Aleaiy FqlS AW FSAIG AT @ WMIGTFAT AT
AsFFaRe  srerdify | SisT #1 SR AERAiRIE] W
SEg: 1wy

NOTES.

g+ 3+ H1 = aua: | 993 to go + 789 iron which
moves in the nearness of the magnet. i smEs-aar-
e g = Sigargs | Aga: WS @S another termination
changing a noun into an abstract noun. Jmafy and
gaay are second future — forms of Wg to break and
g9 with wg passive : to unite. sidiaq aorist 2nd variety
of a changed to dis to speak. f& + a1 + % = @i The
verse is quite easy.

Translate:— « When &%, born of @13 family, will
break your temple with his iron — pointed arrow,
then will you be united with your splendid form:”
thus did the repositary of asceticism say to me. 55.

i A aaE mﬁﬁw?ﬁaqﬁﬁa L

TEEE AFAAT T T FAN BARACATISET: 1880

e — PN AgRAA Geaadl AT ofg A GRIRG: | 9ad:
M 7 T A A QRIS 797 1% 0 g )

gL,

A 3 | FR a1 T T€0 49 Feaadr o9aT AT (FAR o)
g QYT qaifaa: fre Miga: | waw: (99 ) AET SegeEi q
Al N9 ¥ HoRgelT wEwag: 1 Y 9d safgmres

A\
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FEAGHIEGY " FIAC | 70 €N B | agFAY © ANHIRIITH
sfifaarag a7g ” &3 u wg 0

qaran — (¥ 19 @i go | Mo & qhw AT Fge 1 Af-
W 3 9T %o 1 & qg &He €T IIHET: o |

Fraf: —2 AR SusmIgrangAat ATAINTEy AR
ST 1 BT ARTST GBST EA GATAT | IBIIGIRTING AH T7q38%
W gAY TUATL | STATSE A0 | 99 GERgaanand | aAny 9o
OR[: Faew: | UIEl qA @eAagaagR a1 Feaer @ A
=GR

NOTES.

99 + g9 + 019 + F7 | 99 + AgL possessive termina-
tion. §f + & = 991 ¥ + Sag = WAL your honour 3w 4+
& + a1 dedr O simple style.

Translate:— 1 have been freed from the curse by
you of great power whose sight had long been cherish-
ed by me. If I shall not do any good thing in return
for you, then the restoration to my former position
will surely be ussless. 56.

GHIgH TR QE HARS TATESAAATAATG

AFTIAERT Ja: TNFIT AAREET (ST T2 U4l

e —aY, Ja: GG A 9 effgar 1IN ges (aq)
JAMEIRAVFIAT A1799 GNET w19 /9 2E A’ 0 Ws |

GEHECH

4¥iiga g7 | ¥ 8@ (¥ ) [ aiawsia qaamdn I | Jaiwg—-
“ SETTEEH] 95 GRAGAT: Gy | CHHT AR |adm qar
wa: W 7] wErmEIE: fanswsd (SomEan: Radisee ) wead
e 3Ad[E QR SR 3Ry §iga (SR ) AW ( Siag ag-
=y 31 79 ) 9§ ( AANIE T ) WSRE | WM AT SE
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FAIEG: F@aEiRo: wkigar ( qgARd ) T 71 o (Rig: ag-
G ) T & ( SR ) gETE: AR WAl g we 0

QAR :— FAT ST FAMELI 552 1 e G4 76T qg0 1
JAr: 197 9o o | AL TGQI To do | AT 77 MiZo

fAf— SRR AT | FA QAIE UHIRAAIE QAR am
SigAE TSR | g3 AATM WAAT SIHAAT | SIS A
AR TFeg e v sl {9 9 ag @ enq A
TeeraaaTi® 3/ 90T qread ¥ | 9Er SiveRangagar aa-
AT | SRR 930 a1 IRTeTR SWiEt BT | SR f[wrar
FATEAMT 1 Y 1

NOTESs.

& + 97 443 o swoon, gari + o + 537 = &iiga that
which,makes one fiint or sleep : a kind of missile
which, being used against the enemy, would cause
him to sleep or to swoon. 55 + FT 1 § + &+ T A + 9F
F | AN — W TN + AL = T | U 4+ A = W
aq 1@+ 3r to take s Impera. 2nd pers. sing.
Atm. 9+ 39 +99 = 9diwg | 7 + @ + 99 = FEa |
fawadig& is a popular saying, homely style of speech.

Translate: — Friend, take my missile by name &a-
2, presided over by a w4q, which has different incan-
tations for discharging and withdrawing and by the
use of which the victory easily falls on the hand of
( is within the reach of ) the user without ( incurring
the sin of ) inflicting death on the enemy. 57.

R A AR TS TS e |
FEATZUSTEAN TAE A @A A SRR He i
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s — Wit 93 o ew aq @ (@) sEwi ggd qaae
Sy | AR ITTSRG A A ANt @ SASI ) we
GEIEE]

FIBH: FARSUGIL: €1 5 AqAR | HASWQ & T [t
afy (aizay ) fear sgRiaoar ((@ssar ) @eq (@ aiRka
g FO gaiar ) 1: ¢ aq qq@: kAN & ar 9gwEy (& qm
e AN ) Gga (9oamE) AN FNS: eny: ( @94 3T ) | qEAq
Iq=ERAR M AT ( SAE ) @ar (AR g ) gl
i ( Seaare 4 g ) & 13 Aol areeT | 9 A 991 |
FAAY I we

quTEn: — FATT 90 o Jo AT TF 9L G919 7€ 3Ry a1 age )
STt @ eI Fe |

Rgfi—— Fa &SI (99399 a1 ¢9 qA 98| Aomdanisy
@1 95 e ) TS 9ikgen: | REm RendegE
EhFdeay | 1 A9 TAAT A | A AT F939 @A 6T 7
AR | AQT TEOAAAA 1 e )

NOTES.

sy governs instrumental. =t =T to feel shame.

f&=2fad 8rd conj. + {&7 1 97 governs accus. Y + ¥WE =
AT | ag: aorist. 9 + g + AF — HAq_ pres. parti. SEIT 139 +
g=z, 10th conj. P. to flatter, coax + @g pres. part. Iagrg-
ag 1 I 7 loc. adj. to @ 1 T + ZF + vag = FASAY | K+
19 + o Afh: | & + I A1 5.
. Translate:— Do not be ashamed in-as-much as
you, though striking, were, for & moment, kind to me
( or striking for a moment, felt pity for me.) There-
fore do not use the harshness of a refusal towards
me who am requesting you. 58.
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AAGTEYA I vias QEligaEn |iarn gam |
ITTUG: QISTRFEA FAE TEATTIEATN( 1420
S -7 31 | MATFAMAT: TN A& 91 STIA ARG
JAN: Q@ I T (PETT A1 ABA ASMET TG U 43 N
gataH

a1 A1 G WE 39 IO STAGEAE: | ¢ e atmny-
T 5 W | GEIAT: U | SN e 8 6 au
37 (o gy IFar ) @M IEA ( AW ) T AT (Fge )
qE: HXa: aRgEn ¢ a1 g ARaT WA ASFEAE 7 ST |
af@ (98 ) 97 (& ) IwEgE fiedr R g | SgTaa:
( TaingEad:) 84 Srdaamg Faiaaang | STFatd gaa: 1
awnd IS, ( SUEAIOA 3id Yl ) ggass S ( oisa-
i) 52 1 ws N

garar~——GiHIEal age | FaIA: IURA FHo | ITTHE T TGel
FRI AT TTo | ASET Fa: Go do ) T W AW Ige

f4afii——a% FRAEE: @ TSRSl RS T HRgFear
[RFIEAT AR [WRFNFANCAT BAFA FeAIBATEI
BRI aEIgRaea eIEaa (| WS U

NOTES.

Jar = yes. T + TIA + a9 absolubive. ar + @ = qap:
49 §d 1 1+ S = EAg 1 § + 8= §W: = a drug, The
moon, FT:, FT, I, A1Y:, 5@, [0, w9 ebe. I3 4+ 9 +
37 = IFA. 1 G + 3d = @R I + FER = 9ew weanqy
being dropped. 3T + 959 +&1 = 332 « a7y indecl.
w5l + 37 + &9 M + 97 + %7 179 gl ader pleasure-
giwving like the moon from which she is called diaigar
sprung from the moon; or 9&ta4 the grandson of the
moon dug it as yaier dug the Ganges-dug out a channel
for it and so FAIEAI
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Translate:— ¢ All right, let it be so ” with these
words that moon-like prince-Aja-expert in missiles,
sipped tbe smﬁf the moon-sprung river
Narmada, with his face turned towards the North,

and learnt the spell of the miesile from him from
whom the curse was withdrawn.. 59

o ST IR awatEa |
THT AT AR ALCTEZAG FTAF N &o

H g — QF el AN WFwIAZG Wed SAdgun qan
(wd ) O SEwEaEEE 34T 90 QIUSIEIE R 0 go N

GElIEED

vt | qF ( gea ) srafa Wi (S geo ) Saima wia-
g ( EA1 g0 ) sriveRg WRGEieE GEd Afwd ¢ aeg:
g AT 1 SR Sigadn: A A9 Ch: eE: Ssger A0
gTRET A ¢ RN W Y ARG | A A ArOsAT
uweaTE W ( wRieed, ) BEaE ( sawEds ) 93 (sng )
@21 Se N

AR — €T AW Qo | 7 e A7 | AReex: TG: 4T age +
ad. | AT TR To @~ | QISAT AT o To | QT TSI
qe GUSTH age | T WA: GRISA |

faf— e @g WeRie: | 99 wegn 9z "y 99d
AEAI=T | QHIEAIE AGARI 7 TG | 3 AT WER GgE Fear
oA & | TRl SHRMTE AAISTHA [IATAY eATATIAUT
g FEATHIT Ul So 1)

NOTES.

RaI9 TG 84 91 97 + ¥E 4+ &g = saikag perf. parti.
ardigan: loc. dual mas. @& + ¥ = gEag 1 fq + I FAG=
fa=a: pote. pas. part. 1§ + g =2g: 1 9 + &1 + agy = sdaw: )
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g 4+ US4+ =% = Qirerg good government. wA3sH I +
a1 = w9 | A3 names of countries are put in the
plaral. g=zasigaq 1

Translate:— Qut of them two who in this way
formed quite accidentally on the way friendship. The
cause of which could not be conceived, one went to the
regions of Chaitraratha and the other to the country
of Vidarbhs, pleasing on account of goed government.

& aRaai’ AR TIRTHISSYETTT: |

TS R RIS TTSREHeTS I & 4

RN — TIMATEGPEIEN: FARAR: UFG NG FEAA T
9, AMUITEDS TRIATH T TR {| &9

gt fal.

JTQIT 1 Aed (g0 ) TuF03 &HiY dieEta Raa d o aed
TET AWHT (G Fo ) &g oA ((Fo Fo ) & ( &)
95N qE% (age ) W wARAEE: HEAUS: STEC (TR
IFAA: AATA GgT: ) FEAST a¥E: 9E g (%4 ) AgEaw
( segedy ) &z 0 &9 0

T -~ TO5ET QHId IAFS AW ANGET IIES o |
F2IA: Fo | AF ATEE: o | AT T T&: FHo | B N I1f3o 4
do U5: 98 A dge | FABATAN L To | FIF: A qEA
Fgo | HHAT: @ ( WAT ) 317 Iwe or SHlwr @@ o &iF-
qIT: givq &eq g 9eqds |

3t — ot g3 FWRaiaa I a’1 |9z syRG A I |
FAFAAG GARUST 0TS0 GUIEEN AR 9 a9 971 Sy
3T AT 3 yaaieagt QiSHiaEEaEaEr R &g [ATAIEE-
47 @ IS 3T T N S9N
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NOTES.

1 + &3 = aigag perf. parti. adj, to ag 1=+ %W+
¥ = AES: | 4+ gL+ 99 = 92 |9 + 99+ 0g + o
went forward to receive. waFrai® or fagd or AT great
province, Berar, lay t0 the south of the river =awgr.
fags a king had two sons mx and &% from whom the
Tz came to be called =mu#ias. wWiws are said to be
descendants of a king called zgz. s+ 73+ 53 1 R+ [
&+ T = & mas. fem. symwER: | ITuRgTE 1 AR
i | sEgyo:

Translate:— The lord of the =mumiRwws, with great
joy risen ( in his heart ) on account of the arrival of
him ( Aja ), went forward to receive him who had
halted in the vicinity of the city, just as the ocean,
greatly delighted at the rise of the moon with swollen
waves, goes forward to receive the moon. 61.

i

qITT D RASECIET mazaumtamuam- t

A FAT qF A« AT a?umﬂeam TAEM N it

=g — AT A OF o 9 AiGas: AT qgr I
TAT A5 GUA: FA: a9 WIS AMG AT TRF FA U SR N

GEHEE]|

S3TT SR | O oret st | ATAA U e FAd: | A
a9 9{ 993 g9 g diear sfdasT: ( gEsEEg: ) a9t a9
SHROT ST TTARaAE ( AFRGar ) 3ar Fq B qF G
T R oW ag WIS aeg ia (iR argon 7 gl
HETE WA ) §F 1 A 9B e FW | (EEGEE 7)) i

awan-— A% A A AT IF0 | AGAA: A7 & age |
G S o do |
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o ~— AMUSATSHEAEL FeAT q€A QT W1 dF 8g YSAIEI-
AATE: | AAAFIE A GG a5 SUAERAIATTY S AT
E@@am't\ﬁ‘quaﬁ'a\rﬁir |1g YATGHANTE AT, | TZ, T
FEATAATHFES FA YA QAATSHATAIAAACT  [HGATS ToTe]
FIAUARTG: F1A AN 3 9 e o ) a8 SisuTe
fEagaEeTs GRARITeT 9 Tad ) &R U

NOTES.

9 4 farg + {7 (causal ) + #97 = 9az7¥ | @A optional
form of od accu. sing. masc. of eadg+ &AF + AT 4 {00
= sl 1 @ Indi. see the uses of awr—qar from Apte’s
Giude. =% + {019 + < = @1fd7 1 afiadi: &9 being @a@m@ra
augment and so optional is not used here: gmE@FAEN:
wfve: 16 can be sifiasis: by =digass? 189 + 1 + T +
<r = aaa: | s used in the sense of the plural: sndr wsa=-
A% | RGO TS AN S0 AT 1 AT+ + FA, = AW guest.

Translate:— And having made bim enter the city,

himself walking in front, he offered him the royal
fortune and humbiy waited upon him in such a way
that the people assembled there thought the lord of
the Vidarbhas to be the guest and Aja to be the lord
of the house-the host. 64.

ATAFIIET: SO TZTTq
AFETAE A ARG |
@i TYAREE: & FqqREE
AETRATAT FAT AZAASETT &30
AT — AR W q0Id: qEq HAFGET: ST TET ...
I AT FNGEA] AT TEARIU FAT 39 NG 0§30
CElECIN
QO | TIA R TFeq: TIA7: 60 | Ik A g7 AR -
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FIAFIEAT—— FARIZLANG Y ANt ar7g 7 g | & was
U TEFAAIE: | HARSH: | TEq IR ATIFER: AN qeT Ge0:
A¥E: g | aRel fRe (ggihat ) sgrer ( smEmee )
dat ( arwR-gAy ) AR sfegnda: qg: ( FegRassa:)
JEqT I | ATYTATSHIAT §qT: | AT TROTAT AamEET 95
USHIAG | STFIAT TFITYIHINTAGSqq ~ gfa @ | aga:
( a=aIo: ) AEARGU AAEARET g7 (SawT) g4 | AiaafiEEd: |
seqarg ( foz) aftibaa cesfqariers: « ¢ ImEangae
A waq ( am=a e e quEian | au-aTaeR I g2

U —AIERET GEAL: Mo | TG FHo | &7 %41 qo |
Or 9T g FEAT: &1 SFN | AR ( age and Fe ) q@Ar
faafaa: &9 39 Fe SI-G: qUIGW: TEAT: age | A1 | A Fia-
AR Fo Fo | 747 ITHMAT FHo |

AR, —o1 qAER FAATR: HIGEITAd: @ YIgeaTUsaIsHr
AT IR USATATE dld: | iead, disaad | €Al a41 AEadiaid-
g a9 Sl USMAAAasT | o ETZIERA SEy S@-
ARAT ANSFESAT TANTIATAE N §3 1

NOTES.

qG + 4+ T = AME | IR G AT QET: IR ) T +
aq + < = goia: used in active sepse &R 1 9 + R + =
qfZS | 9 + AT + HAL= 7 ( MT WA WA ebe ) g7 §aW to
COVEr 5T + 9 =R Or g3 + Mg + srg =51 | {7 + 7 +
iy + e + = RERE (T 4+ w=qw | G+ W+
a1 + f& = A gAsIaar ey = af@E: | g+ =
a9 | AIFET Wz I | WA (AT [ qg FA g2 | 99 with
39, &g, afd or «r governs the accusative cf the place
where one lives. The metre changes towards the end
of a canto; this is garaiye®r. T IEARSE  GUIATSTN:
I Sy | STASFTC |
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Translate:— He, the representative of Raghu, oc-
cupied the beautiful and new palace, shown by his-
Bhoju’s—officers who bowed down, in the porch of the
front-door of which was placed ( or were placed ) a-
pitcher ( or pitchers ) full of water, just as cupid ac-
cupies the state after childhood ( youth. ) 63

a% WIITEAEAUISIE
TS FANTATLT T |
WAEAEFGE TAAT TN
Rz @O aFAagEr agT I &2 1)
AT - ~T E-—BIE FAAN TFATSSTH 1008 ST A4, .. 3%
AT... 93 W &% U
L [ o Y
SEIEES
q3R 1 a3 TR | @IAERY SRS waRd e
I g FeIT 29V FAEem g 9 ( gRReT ) ¢ wer-
HISEN eW@ENT 9RTT T AT | NGNGB EHGrAGHY 7
=i gEa:  fordl: @53 £280 | SN |ATIT T T | FHAEY WA
T Teaed ARMIATRAEA Fgar srmAar P (we ) g9 AT
fazr PRor AaMTAgE! R 1 UFE FRT AR Si8E0 9qmR
iy | STgEIEsT: Slua: Teusa: a1 0 Sy |
garan—ad a¢ g1 51 ) @904 GHIEd: WEHe | Ul SiE:
Ro | @A-q: TE: 9 a0 | FA1g Ao Fo | WA SqdT:
Fo | AR, FW o | &OFIE J& €A ago | agadl: Afy-
qEr do |
i —diss: M@ Wamt afla: feg qer 99 faaesTr-
faegaeat saAmElq) A€ SPEUSHERISHE 91 SAEr &
Freall woha end 1 Re¥a 39 Fdieaa weataly Risar as) -
gg §HEI@ 7 8T A9T AGUATIRFIGEA WA By aaw-
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LPES ma‘r-af%r AT aaﬁmq‘-rmrm‘gra q El@Fﬂ”rI :
1g 774 10 S 0 i I
NOTES. -

T+HI=aU \H 4+ AT+ g+ 7 1 &3 bo sport + H =
&% § Ak Tl wy + 9 = se@ or suiad mas. fe. and
neuter means power, symbol, banner, eminence, or-
nament, trank of an elephant, tail, horn, horse and
one having a mark. &9 + &7 + I = f&g: desiderative.
&S + ITY = &GV | T + T + 214 = {141 | ATAGHIAT may
be taken to be a f*3 formation. sETwgeE «wMGE T3
where #w is changed to — gat by « eq =ay ” §q a0
Or — T& + T 1 “ 4G RAR HIE FAKAA: FATEFAT | AT
fRaq=a agr @i aaa: ” « 9gg Rady ar =0 7o0d € an g|
angeeard, R0 fagmmaa ” Just as a loving wife who s
displeased with her husband on account of his infi-
delity reluctantly comes to him after a very long
time, in the same way sleep came to him very late in
the night. saar | sw=afesr | argag |

Translate;—There like a beloved unable to know
the feelings ( of her lord ) [ or perturbed at the know-
ledge of the ( faithless) love of her husband towards
her ]sleep came late at night before the eyes of Aja
who d:sired to get the lovely ornament of maidens
whose self-electing marriaga had caused a world of
princes to assemble there. 64

N. B.—afzarg takes 3w to mean to samai which
would mean that the wife does not come early to her
husband as she finds him engaged in something and
s0 cannot understand how she would be received by

5, 2!,
ap
b3
o
=’
a}
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him; in the same way Aja was engaged in thoughis
about g73adt and so sleep did not want to disturb him.
This is like a simple wife free from jealousy. But &g
means ¢ ¢ excited, muddy > and not stawar incapable
and so it should mean: fazr feels jealousy for her rival
g=3@dr who is in the mind of == and so, getting angry
she does not come to him whom she takes to be faith-
less. #1&zw must have meant the second sense and
not the first- chaste sense which af%- appears to as-
cribe to him.. .
& FugramSadaud
WA EBTAR FARAT |
FAAN(: GAIQ: ArGIuArd
MATIITE AEAETIET: 1| 88 1)
e —FO. U AT T A ST GARAAL A
TR TAFIT N &Y 1
[ 2N o S
ST
afaiy 1 gl (waagesiai ) Fdlisdl (&t
G afat drEt (&Y ) 7T ag | A ( qenen ) IWEsRer
SIS (GHaR ayoa g (g0Ea: ) Beer s
(AR ) T JY A ANETE, SR wE | e
9FEFA T G A% 9399 QHIFIAEH: IFRAT: TRAEAC gaT
e aitggan: A ( sfedseased: ) s e (e )
qraTge, SAtETg: ( AYETHT 17 T 99aE Fad ) ugun
AT ——FAL: O o | Al @TEAY go | dawr 7 At
&  Fo | Fle AT TAUAT ALATGo | I T o | AEAAT
IUCEIZ: Go | TEARFAS; To | AA FA: go | BTG TN Fo
WAl ~ FA QAT I Fge | WRHA: WAL e | gyiai
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ST qo | GATH 34: AN § ageo | TAT: G JeT 9o SFw:
A Mige | ST AR 97 F age |

Agf— gyRiET: a% diqeiaareagl | Qa1 wguna-
THETAT STaYd 9gART AIIZAIT Ui BI1S GAT: SEANIGAST
HIUEIST JATTHHN AW A SRETI=0T 39 TAGAEA T
AT | FERM NAISAT HEr=a@aIm [ aa: | qer Wa-
eweqnat HauE FUeS qETEA agag: | SIS A Feqat qUwg @
STdeAT Mdey s9@5q a7 a8l [ A FFRPALAGAIR ASq-
Afg g3 | Tanat RAGUEAT a€1 aTa I 1 &w

NOTES.

YAISAT ST Yoy A1+ FT 1 19 (Iadd) + G + 73 = @di-
R 1 & + 0 = AC V2l + F7 = WA S+ + AL =
IUC 1 BT+ B =BT @ + T+ T = [ 1 BT 4+ Fa= FW
3T T AT I SR ST + {F + T &0 | ST+ T +
T = ARANL | NG+ FT =TT 1 T + FT + T = TG | I 4+
S+ U+ & = IR | T AG[ 3T AT = 7 + HI=ATT | &T-
qifn: srdFC: as the description given here is quite
natural and realistic Reading-this one can see before
his mental eye the picture of a man resting his head
on his arms serving as a pillow, when he is uneasy
and contemplating. The unguent is removed as in his
restless mood he rolls on the bed from this side to
that. s containing long and many compounds.
g TszreFi: alliteration as g, @, T ete. are repeated.

Translation.—At dawn the sons of bards, of the
same age and of noble speech, with songs awakened
him who was of celebrated talents, whose muscular
.shoulders were closely pressed against his earorna-
:ments and the unguent on whose body bad become
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thin (almost removed ) on account of being rubbed
against the surface-sheets of his bed. 65

trr's\rﬁi-r\\nﬁmai T G quf
AT Fee Ag SNt @asa |
AATITAT AN TeEnas-
TATAT ATAMIAIZESIAL I €&
Y — § HWHAT a9, Wi, qdl; W= J9; 917 SOq. {
Tooa fwr g | af Cha: a9 U5 [SieE: 99 Fald; aerne e
qerasEl AN &%

I_ne o

JSg-l,

Ul 5 1 g afqaar (g S ) e e o al narn
LT G | (4TS WA e | fafEd eeng | R | A agen
S A GO, ARG WR S A el
09 g | QARG gdiiagee: ) A Ay e e @g )
g % |a: g | a1 9T UHA: CEALT ad J& Tqar @eg (-
e ) g faaid ((aafy ) qen gu ( gEostar ) v, (@)
T AT G WAy | 49 698 agaerAy ;e I 9ieg 9-
g@dt « aa: E v gerd: 1| AR SwAEE TR agdlia Wi ugsu

aEEn: — fana fE 3% age g 9% Ge : S9{ gAIE wo
., qaeFd i ITIge |

fagia— 3 Bgammget:, @Al qEg@n, Saasar @
giraadisq | 917 @ 94% @xar adeg awe HEE af
TIAFE F: AT | AN AAZAT SIHTG A JAGN 7 @fy A
enfiag ¢ FEee USINEIEE W a7 aTssedl R w1
faeidll wimmeasla aiolia: &3 | TG A9 dedwy §F Aag WA
@ 0 e

NOTES.
The verse is quite easy with two compounds belong-
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%

ing to Fadf style. af¥ + wgq possessive termi. ar + g9 =
arg 1 fBar = RBaan & + @90 9 famr 9d +Ey ge (9u
with a1q ) wrgsart 1 9 909G ete. | 9% R 3[ g ug
(with & g@o:) & + w31 + % + 219 = faw=ar | The burden of
the administration is divided between the two. gi
means a bull joined to the yoke. gsug the place where
the animal is joined : The end of the yoke. ag stawad
S Tasea: | w3 in @3 is used to debar the idea of
any third person. afgzwg - one cannot bear the burden
which should be borne by two. u# + qfég = u#a: on
one side — on the other side gFa daftar oFa: or suwa:
@y |

Translate:—The night is gone, oh best of the talent-
ed; leave your bed; the yoke of the world is, indeed,
divided by the creator between the two only; your
father, being ever wide awake, bears it at one end,
you are the holder of the place of the other supporter :
you bear it at the other end. 66.

fEEAd gaaraasgaEn
TR HARRS] (AT BT |
FEHTAAEAE I Fawr
HISIY ERAFENT (AT T7g: 0 29 i
ST — TAET 989 AT 9gEEE Al [N @fear wEer @,
wdl: d B, @ W Ay Aegerfl w1 @qaed [
ICHIRTO

[N ]
QTEHAL.
Mar gl | FERER|USdSaRy:  fi[aaegEnt o

qraTE  AIHEY SRAQ | feEERd e | emeagdiss
W | WAl 9gegEed AN | @l ogTRad sl g
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“ grgdrRgEral gdET | 7 g agead  gaiar 1 stigmeT:
argmAIgOTe sRRTadiaT: | R alar v seaeTmmE-
far stear 53 AfuE 8@ 1 JRSATTEG @RIt F13Er
gt TURAH | AAGRIAO A{FAT T+ STFAOT Feq2A: | =4y
Ja T g ATEIGETard 3 Wi | gl &g S0
ARSI, ¢ aaalld aqras ¥ giq O e | aemsaaE: &
fURat B g was « & w8 A EwassR Ti3mE
T G AR TS & | WA UF IEAAed o gEanes -
i awalEd | W@ MR g eadl stemERat aRug
T, 0 o

GRIEN—TeZMAT: a3 Go | 7 ATFAN  AAFAN 45 1 =7
a5 f307a: Go | d @9 A I40 | I STIRA TEA &1 A1 o |
q 9% JEI1: | HISB! ago |

Bt — s At —usadl—Bar 99 @1l (wak fea
Fi9q §F AR [FZAT TEA qIEAT TAES T &l EAT AT T4
s TaT A sREAnTa o giar WAl @ ar -
&A1 SIAT | g [FTTAl @ HEaETaaTT O a1 MeRkgdeT
FOEEN | 9T AZET g gegif oFar Rd aenszamEt a7 a<gq
REQTeRT WA | T QIS @ tEEERas aId | 9y 39 amE
F T 3@ IRy |reay | e iearsart af BT aitgn
) STAFTARAEAISITETT @@ U S |

NOTES.

B 430 + &€ = {8a ) qg wEar an 2nd conj 4+ g = g3
= éubjeob to, under the control of. =5 + =17 + .5@1 +8%
+ @, pre. parti. o + 3T + G + &F1 + 79, = ©JEs + @
anxiety or sorrow. fan ( W W+ + % ) Radwh
syi9ra, prepare its declension. @vg 4+ =4 = @fvear | g
(& + 95+ = removal ) + 013 - w19="{adizai a nominal
verb by the rule q&0id ag=¢ meaning does that or

8
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tells that or & + g7 + fra, causal fdigai | @ + @
e ( breathes ) s@a =1 + &7 + 737 9IMAg &4 + f& =
g4 (&=t with €19)) 1 g1 to abandon 3rd conj. Par. =g,
to gladden =regmER + W = F+x: | =, AR lobus ywaEgA
prinee’s face are the dwelling places of ®:fi ( beauty ).
iz « indicates attachment to another woman. The
idoa is the same asin wiEEATIFSA: see our note on
that. waar qJo means her strong love in you. wamr
used in the sense of wafy — @gdi by the sutra * gi@dr-
cgreat gamr 9 7 9f@@ and  9w@F meaning longing for
goven ge or e | =79 shows that her love for him is
such as should not be disregarded : and #till as she
finds Aja in the grip of sleep — loving sleep and not
her ( @4t )-both of which are personfied, she (Lexmi)
is made to disregard him like a woman who finds her
husband going wrong and so who is displeased. sra3-
garon = uzon disregarding.  Some propose to read
saasTATn passive present parbi. waar swHamion being
disregarded by you 9. & Bigafy beguiles or removes
her uneasiness. @izar @i is one who is displeased
and reddened with anger with her husband who is
attached to another lady and, therefore faithless. q:
of B gean: SEdATaiEa: |  r @vsdiy #iar SRasEr-
{%ar - aifgeagin. This disloyal lover has these signs
on his body. fazmamggeigaasaal ailmeanfEAgFERE-
afm | eI T g o gan @ a@fedl w=fE sEh
A 1 YT g SAEHT |

Translate: —The moon, too, resting upon the western
horizon or the end of the western quarter, is abandon-
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ing the beauty of your face — the moon with whom
Laxmi, disregarding like a jeﬂoils_xqu_man at night,
her very yearning in you overpowered by sleep, am-
uses herself. 67.

AZTIAT JAUGEARTA T
| QERGIWIGEEr & |
RYEHIAIET A AT —
2TIRAT AR (STAAL T I U &< 0
HAA -] WA TEIRAMTENAR I W d=d:  qA19a-
qal 97 & ( & 57 ) ¥ FeUaT gNa SFANGT T 919 qER-
g AT U S¢
¢ DO
FHIEHAL
qRA | o TEq sdialugng a0 #3059 | ¢ &) s
O Feqridaasaqy 7 g L g (R &)
graq ( fa=la ) Sfeafida gnagai-iiioo 93 ( swend iy ) ¥
At TERGST AAAGEA AAUEa ST | TR Sz |
o7 (990 ) SegREEl ol qERaT ST AR Al
qex ag aaEad | ¢ TRET enon FAUAE O SE | 99 =
qA: SAGTIA IS 9F () T | FIIGAT a7 Gorgrazs-
BT ST WA U e
FHTEN~—SERET g1 Yo | TENA AU 9o | GENFU ART
FHo | SEFEHMI GEUARART A€T gge | JASAL  FA: TR
e |
Bl i— sigar gaigdr AT | 39 wAESsdT ¥ [Awan |
aT% q1aq aa AGaSEAlEE WG AT gl e
AWENFHIN GG AFASI: G @ T Fqeqm a9 99
FRANEY TS YFEIS G- | AT 9 A9 Revn gI0 FANAE
Al aqr #93 e Rae o 9w fFd o ge il
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NOTES.

76 @ goat: adj. lovely. gmaa 9ad g + 93 + ®11 37 +
o + 5 = Si=ya 1+ @@ Indeclinable. g3 being repeatoed
becomes 9 a pronoun, & being insterted or @i of
qt: being changed to &: the rules are #werfieX (ex-
changed of actions ) @emrm: RaTsy | @WIEAT 9geq | a5
AT | GAGAT | FAATGARIT GAIGEAET GT: AW b
weraes #epngan, faamer @ Thus s=qisg and e
( satax also ) are formed. qeeR ete. are, therefore, not
compounds, but repetitions. sfadigmy  Imperative third
pers. dual of &g with &% to mount. 5 15 declined in
dual only. & + &7 + 9% + Wag pre. parti. I+ 3% + w
= g9 | 99 + &4 = gax: It is a fine idea: The eye
of Aja ( a1 usaway eyes ) when he awakes, will have
its beautiful pupil throbbing inside and so it will appear
like a lotus opening at the sun-rise and having a bee
( caught the previous evening inside ) moving in 1t.
goAea: though 57 is not used: aEgaT etc. meaning
qQUEE HaaIq |

Translate:— Therefore let the two—the eye and the
lotus~ obtain at once mutual similitude by means of
their lovely and simultaneous opening— the two,
namely, your eye with the graceful pupil flashing
within and the day- lotus with a bee moving inside. 63

Fawgad gUa JUAAIReE
|Ea GURAEmgRR: |
QAraras wha Eara:
QEAIHGRT o gEAeawT | & 1
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A — AAAg: J§ GENIRaE ®IANAE Al qupie S
29 aiEgAl B4 O TR el etemmiE: i gwend
(F)uss
LI AT N o
RSUHECHN

TR | RqEay: saaadi: SrnEs TaiiE Y g (ann
98t ) BEAIeaRd [HAIETaTET QI OIEE Qe sert: | RO
SRR | AR G | 39 oY §9g: ad | ¢ e
fmar 577 3R R | SAEGA TAN seq RuS o
F7ATE TG | G5 FATET T 2WAT | EU sniad | e
orgfue: alPnEsEEG: ( EdE: ) i s qdes: ae:
HE 1 ¢ agEy Bia gaq 3 gAFAn 9FE | GEsay anesd |
i TARET TN 20 &% 0

FARI— @ F AFG T | A ( THIEA ) wHG o Ao
sdim (9%l ) gfa &R iFE: I9e | afEwg miawy
T | FEIRT WL Go | @ (WATR Fo To | qeeq qu: do |
TiaeEs aig: Se | @ HIEd: T |

Rl — NOFEIATCAAMAATEAT T Qe g
=gl | fFeg MEqead a3 457 AT ) 1 U7 qeqey @S
adig & o0 g qAr T EREERTN swai i |
TR 87 AFFAEIARTARNGANER SV | g Ifdq: | ward-
FIGt A | GFAVIT FAIP ST FTNW 9T | wrEanyg $19-
F1g weEey 7 FEIIAREAR ARTwETa=i a5 |
JERISAMR 3 Wi &4 1 &%

NOTES.

Ha 4+ A + F + &1+ = FTFE @ tree. Gy 4th conj.

Atin, active present third pers. sing: unites with. srgm

the dawn personified as the charioteer of the sun.—
Aurora — represented as the elder brother of Garuda,

being the son of f&mar by ®m=a%. e prematurely hatch-
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ed the egg and the child was born without thighs and
80 he is also called arge-thighless or furg—footless.
His wife was 1 who bore him two sons aarfy and
2. Here it may be taken in the sense of the sun as
e does. Rig + =6 = R o GAFRIGY 39 = @RIEFY |
grwlas 9 = dvar | anq 77 and =%y change their
vowel to § before &, des1derat1ve term and reduph-
cative syllable is dropped. aw{;; seefd Tfd, sndg s=ei
&R or wRfNR, =l or fraafinfy or fmeReR. In a
qigeT compound ending in a verbal noun, the case of
the first member is optionally dropped: sitsia: or #viww:,
mmr( or G’(ﬂ’ﬁﬂ{( T + S + ). AGT TF ATKT: S0 €A 1
qCqRa ot gefian = erwi@Egia through the property of
another to which the smell of Aja’s respiration is
transferred. It means the smell of the breath of Aja’s
mouth is as fragrant as the smell of these flowers. z&
shows 3&mr— Poetic fancy-a figure of speech w@#.

Translate:— The morning breeze, wishing to obtain
as it were, the natural fragrance of the breath of your
mouth, by ( getting ) the property of other fragrant
things, is taking away, from their stalks, the loosened
flowers of trees and is uniting itself with the lotuses
broken open ( fully blown ) by the rays of the sun. 69

auzrqm qiad aﬁvaaq
ﬁmmgremm: 1zﬂlm~

ANE STATARTTE TS

I (@MEA BFTANERS ahag |l So |
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FAY—ATHINY AGIRAY G Fdla—e: @s9-§ i aga-
ans: derfEd g STl 0 e

(B S 5

REIECIN

AR | TIHIRY AEMFARY aEag (JHg ) aiFq ( afeq)
fadfan: (®=en: ) an erufEn grawom: agaag (S )
e ( gQARS ) @EAYAINAAT FSARFAAAT 1 € qATAT quiieEs
£y aRa: 1 eady (AT ) @y agmaT: asaanRd
F@rfead ( [Fomgred ) @ ™I 3 1 ve 1l

THTEL—dT5 IZL A0 T Tgo | TR 9BAn: To | FIEA TSH:
o 1 faellam: UREn #He | an: 57 [Hug #We | TR ST Yo
o | OU: WNT: Fho | ToT: GUANT: 97 F ggo BTTAEAM: AT
A9 SR AT | AT NY: FWe | H@En @Y Ho To |
TIAM i go q: W T VIAAIH: qgo |

Rafi: — Zénon M EARFEGUR DmsEasnit ot oy Ul
FRaweiadl afean | & gnicEt qeEy e TReH RS-
QEETT g9 A FUSA | A Reear g9 Heareal e
Fated | a@e AR dvead Adered fewalta ) amE g
=Tt QI IRl | IS E1 ST T B gThiARe-
Treatia 2R O W@ 1 ve ||

NOTES.

A + W = ARG | 9T+ W = afag | 93 + 1= @+ @
+AT=0FA 1@+ =T8N NI+ F=TT I + 99 = ¢
o9 + A = o | 91 Ynd conj. pre. Wi to appear. & +
=@ | AR ( 99 + 99 ) means excellence of qu-
alities &7 + & M = (RAY | FA 4 Jz T TAASAA = A~
ag | 99 + 59 = Wi neuter and feminine. WA + T =
gHLiT or @dm 1 An excellent verse, The red sprouts
are compared to the lower lip of Aja, the radiance of
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bright dew-drops to the white smile on his red lip and
pearl-like drops to the white pearl-like teeth. @mima
I9ar in giesiEmg and q\rrran in the verse shown by g7
el ﬂm \

\_Pfanslate;— The dew-drops, bright like the polish-
ed pearls of a necllace, that are fallen on the sprouts
of trees red in the interior, appear, on accovnt of
having obtained the highest excellence, like your play-
ful smile, with brilliance of your tecth in it, shining
on"your lower lip. 70

JIFIATIEINTHAT 7 G
I AEZEUE dAT \HETH |
AIAAGTAT T T I
& at WiEag g% |quisdid st
A - ~Fq T AT A1G 7 STHAS 1A AFIT [6qA qa
fteag | 4] @ sEgsTEaEl ma (97 ) 9@ 9w Rmen
Frega @ ar ? u ey it

* NS D

SEHECIN

FafEf | saatE: 0wy (g 9 a5
=GR | ¢ 31 SAiegE 5T ARSI 9 | WA SRy O
oA | wEg FRE | D AR GwEr w5 7 At | A
Set FL’SH@?ISE”’?IS%: Y a9 ( HER. ) ﬁtfﬂq
(gfrgay) | @i 1 % I A AeE 938 1 g wdieam sy
THAC | ATATAT TR MY IR (TA T WER AFSEAR A0
agei | qa (2 987) g8 Gar R @ It (Arafk ) Har
7 Ifgara 5o | 4 @g DT EAETIIOT SIAT £ STITEs:
S CER
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( GHIED—~JAGET (@ o | 3 GUT ITo | SAAIIAT ARG
Fo To | AW AT——F@T |

fagid —~ A seaIC: GHEAATE0T e g0Fa: | AgartE I3
af agiaar: g0 Phad aff RensRagaemie: fewed sden
g7 9a9A gEa0 A ITARAR | WOS: T WEF T T30 |
TEgEd, wERd SHIG 9 e F59 SR | gRigrEwdl and:
JIERAT Q2T I 99 1

NOTES.

The first half of the verse has passed into a maxim.
See the uses of a1ag- @aq in Apte’s Guide. & + af+
g9 = A1 | W 4+ &7 + % = a4 | 7 + wqin the sense
of the rising of a luminary is Atmanepadi. See Guide.
T + @q to throw + <& = f*weaqg | ag + %17y = qA: neuter.
M+ I + 697 WG] = AFNAT & WAL, (T + 8 + T = AT
g | It Should have been sgrat: as it is used i the
sutra “ giisaaisdyg a@q: ” which means the root & to
move takes z termination when it is preceded by gt,
eiga: or ey ( 9¢ @ aga: wv and «¥ET ) F4 aff ¢ g9
FxmawigapoEny ” 53 ¢ sigewa g gq@ | Then how
is stmaxe used by poets if it is not allowed ? zEgw says
that the form swar is optional. Even if it is wrong
strictly according to g, it is rhetorically correct as
it 15 used by standard poets. @f @1d is locative abs-
olute. See guide. FHMT: 1 TURIL WEEET WATS-
&1t in efegaiRy g A g

Translate:— Even before the sun, the repository of

burning heat, rises up, the darkness is dispelled by srem
the sun’s charioteer. When you, oh hero, have as-
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sumed yourself the foremost position of tke leader in
battles, should your father himself extirpate the
enemies? 71

[T AGGATTA TN e
I mq’mﬁ’m& |

i Iatmﬁ TEOTEORTA NG
TW“K‘!WZ‘ EC) T(’ﬁﬂ-’lﬂ' IV EW]

EE DR —HEUTR'URTTI’JIWEL i gEnEn: ARSI 3@
3arRa, SWATEREAIANEL  UEESHNT: W EqRwEn oI
T 0 eR il

EIEET]

QEATRART | TaRaT agnar  ( aragigomar ) argrer fafrar
qqaar ART AT wqcrmaa?ai\air SFaArIaT wm"wa
IRATEIIAM: € WY ila BEHWJ{ | garg %
“ 3w Iy faag Y g Fomgme g wdm
TR TVRETET S AT T | SWATEIEAT AT €I | WA
957 SeaTiE Wara ” S | GEUO IATASAI, eFMAAATA FESTIo
TR #FATId OISET: § AT &R W@ g &R W gha
“ gAY UHSTY: g S SeAd: | ¢ gleagaEa: ¥ a%a-
I | ¢ g TR 9al U @ 1 ¢ Geged giagey U gl
TAFT AGE | AT A cASIed | AN TG §EAT: BT |
TFIFTAGT: TERORRINII, AISRIEIETH ol feniiifewaar:
37 frTid ST 39 TR Ad 1 wR 0|

FATET— I Tl THATET FHo | AT (AATAT o | IHAGET-
drar oz du1 § age ) saR@ed T oigE | GEUT @S £He
aIfy #9170 awets TNr 390 | TET SO FHo | GEY T Ho |
FET AT QEATA Ge | ANEE QT o | oF: AL Fo | fRal:
AENET: T T 9go | AT B 57 FHe |
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fSafti:— aa nar amuinSuTER JRNeERe 9 gidar
ey gFagd: | INTRAITASTAT | SqH Fieg IGHL | 9S-
T 9 A9 grMABETR weIEE | QATAIEAAvIEeET dai R
Sifgar e97a 1 w7y Afefgegea®: @aqd fgwiRy waagy
FieT &ar Il vk

NOTES.

dt+ 51+ 2 = = 1 39 and Iwy both mean
“ both. ” 3w is declined in dual only. =g in sing. and
plu. only. In acompound @ is used and in the dis-
solution 39 should be used. This is shown by the
word ¥ in < Swiq I Aeag.” so says ¥z a gram-
marian. f§ + &1 + & = {479 1 &v9 means the stem or
trunk of a tree, thicket or the post to which an ele-
phant is tied. g to sport. &awa: an elephant be-
cause he sports near the tying post or a thicket. wa +
W + 9 = &A: | g and w7 with &= and #9 respec-
tively preceding them take @rg in the sense of an ele-
phant and back-biter, zw: and g3t mean an elephant.
The samasa is Aluk by the siggiete. g@ + U+ % =
G FAAUI 599 UR #0772 1 o@s wifa g1 + il o
fidws: & W@ w1 S bud & 4+ 99 | SAGSERC 4
ORI FUT ST | IWARG@UTTIRMoTat Fpwraia: |

Translate:—Your elephants that have driven away
their sleep by turning from side to side and are now
dragging their noisy chains, are leaving their beds:
the elephants whose bud-like fusks appear asif they
have broken the red midéral slopes of a mountain, on
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account of their coming in contact with the red light
of the young sun. 72

AereHl FEma gzAuedy

i fa g sagiean |
FFSNHI Aoy g

E‘S@Tlﬂ' Hf‘iﬁl’ﬂﬁliﬁ?ﬁllﬂ FEG N9 N

159 — AN, 316y GIASAY ([SAfdar: qArgIAn @ anen
Az fgm adnan® S Yaalemsai aFiauT Afa-
T 0wl Ul

o 0
qAMHA]

I8y 37 | gaASE GRS ( wueag ) ¢ aq A1 g4 waq
gt arga: 1 €y ( Brediiy ) qeavedy (asvEag ) fatban @g@n
FAGIAT: FNYA [ © qEiEn IS 7 giy g@iga 1 el
(R argn: stan TR g g ware (a3 sifvans ) S
SR TaAReREer  (BWhHaRTm aEe g )
“ gradisEll fafli|a anvasr = {4y’ gema | amAnAT
(aqams?m) afeaaia afeaTagaita | 3w ey
“ gRieHTS [T snzmr A 18aq | gSAEETHaa & Qe
T | @i | oe? 1

UGN ——Y93€T AYZY: Fo | a7 S e | AN T SR TEH
ago | qATT: 30 FHo AT WAL §-3AT | IFACT ST o | T
I 1L Yo | FHIEARST Fo | TEAT WHSTA To |

At —-adiqdy Aalaaizl 43Ug arSTgar g1 -
ATHT TEAT AT AT (qOFEAIGT AgAT | ST ASTA: AN
FATGUL( TIRG TRA | A9t G| R aeEdr-
WAl | RN 8F9E GFAIEEN | § FNeAR  JAUS, @
SR w3 u
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NOTES.

f + g + %3 = AT p. p. p- 72: cloth. gzavew: tent.
AT 4+ TF =T G U WR G+ F = AT 1 F = waler
T+ R+ T = qAS = FAG | W& ab the end of a age
corponund is changed to =i&r by the augment a3 ( sgsfil
wFuge: & oY ). fiHeda:, Sesr: (@@ fem. ) aarg-
% + 99 = awiga@n belonging to Persia, still known
for excellent horses. a¥ + 97 = 3iFa s@a fa aw=g 1 39,
+ @¥7. = Iwa warmth or vapour. afda + g = Afa-
gt denomin or nominal verb. ( see fadigxiy ) g to
lick + vaq + @@ fib to be licked. f=g + st = Twad 1 77 +
g5 = Fig: IarasAq gid  Pleces of salt should be given
to horses in the morning to remove diseases. erEiFa
ABE |

Translate:—These horses of the country of the srgs
Persia-tied in extensive tents (stables ) have given up-
their sleep and, oh lotug-eyed one, are soiling by the
warmth of their mouths the pieces of salt rock, put
before them to be licked. 73

T REAERSTMITaE

TAF ORI EIIEAl T5Yn |

FAR( T B 7 EaqANI9LFAW,
HFITNS TFE ASFATFISHRG: 1 93 1

o —FSAIIRI: RS WAl ) gdian: efEai-
FREewAn (WAl ) 1 o1l T 9 AT Gswen: § g% FoEl-
SGgFAT T2 [ AGIIR 1w

GEIERI
WAl g7 ( agarwar ) s (we: ) gediggi: 9omgey,
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( Fg7TeT 41 ) FEaERa [l AeEe: vk | S @-
THLOTAT qRETET Avzeed SFad &R0 T[T vEi  [Heasw
wa=derd: | Al 7 (q¥a ) o wgAm ageEe:  qeden (e
Tafianiguge:) § a3 oF: (@10 ) @EARRT g SwErarn

TG IO . AR (- SFGT - ATV ( &5 TSI
q0°F | 37 SHIGEAAR A U o U

QA —{aT@T Al A8 qgo | AW IHWIE 9o | FEW
GTMER: &le | & o SHe Or @ fHwm: N | o1 aiaw:
Ho | AEY IF&: Yo | §A FHAT: o | IHIM: §IAT: Ao | G Tq™:
o | ARAT JZFI o OF AW SFFAT WAAIGS Ho | A=d:
q1% I8 qge | ISR faufd Iqe |

133 — AT HAI FYAIT TAT A 9T FE-SATSNT FGAI
SN a9 JATA A IS GG | a0k FANT G |

© QAT ArSiET G A= A L -TEE = agemrEarad | s
s fAGISERn aaran | AR IRAT AgEEseE EROAgA §
T34 | 69 MATIAEEEAING WH 5Er AUERTE O GIEgET Fid-
EA9T W I | AR FC ITTHST LT N 9% U

NOTES.

'The metre is again changed. In this and the next
verse the metre used is mfwdt. wiFa: = @AT- A + &,
fiten f + U + g9+ 211 ¥ p. P. P ¥ ( FHEWT ) +
F. — 957 + H = g9 | I9EIT: I + § + 7 = Worship or
garland ( collection of flowers and soa @@ ) = offering
or present. These flowers faded and so shrank in bulk
or became thin in texture. aR + fag=wrdt ~ 33 3rd
conj. + =3 = aftds: halo or circle. 33 + W7, + 99 = XX
throbbing, appeaing. ;Ar + aq = A MO BT &
aregi@rd = void. s-gurd (=% ) 9th conj. 4+ &g (=zr
ar ) R, @ ar o A s fomi. a5 + 807 + & = Gt )
AFATE: ASATIRY AqwagR wifedt AaSE: |



(1273

Tranpslate : — The present of flowers (or the garland)
has faded and therefore has become loose in its com-
position; the lamps are now devoid of the flashing of
the circle of their rays; and this sweet — voiced parrot
also of yours, resting in his cage, is imitating our speech
employed in awakening you. 74.

T AERTEr Y FAR
qui lmaﬁmqgﬂT FER
uqqzﬁﬂmnaat tﬁrzu
GUIR T3 ME SFd GIAATE: 164 0
qAR~— WIZAARNR: UL a09q: G@S: gIAE: NE §F
g3 3fy FRTeaaie: afggy: (difda: ) sulk fafas: saw @eg
TIAETHIT U vy U
: gl
T T ) 3T g Rfwaain ( saliaaged: ) afagn:
JandE: | gAEw aREATEAIaAy | IR oig ) Raafe
(graam: ) e (U9 ) dod TEAT ¢ 9ol SAT RNy Y
Z@ET | ISATIER EEs | ¢ gy wedsTEs Y ogfy Eit:d
g@I: | FARE 1 537 (AR ) 9Z A9 EE: (|az: ) us-
g ((|nd: )éﬁfiﬂ' (amﬁa ) GIATEIET: TUWT sEAiEE:
TTAAT: §F WEH aaﬁ g g9\ 7 diakad 3R 99 mmmm{
FAM: | fawarasoeat 7 7 313 _HU T | gqalmaw 13T
ForE [Raf&a: qaer fey TAsRERENarT g7 SadEg | ok u
R — a1 A § age BOSEnR G we ar Avn:
Fitgat ga: wo | fAmar [ar AEA TG | A 9 AT AT 9L~
Ui | | q3qg famgsa: 9zgara or agag and faaaix: may be
taken to be two sj@wwdgEs. TAWI SR QwEEn He de |
FUUT I o o | AKX 51 [ §@ | 4% ago



1128)

37— a7 97IET AT FH-q ARET THED GIAHATR -
AT AWATT & 9 TANgEd] FRS: O FSragaIqane=ar
HEITETT: QS qSQ qaa w9 HIANE FAT TEON AANSHT 1%
UAGA dTIAHATE & 9 AIIAFIBET FFAT [ MREATAGA U o8

NOTES.

1 4+ @ + 5@ = BUST | 97739, same as a+qT 975 + 1A
T3 TAla 2 a1 1 aeggs were of the same age as of
o=, ¢ gaTHAS: 9979 Says &R in 65, @g 9gd - ag -
@+ 9% + ¥ - A | A + 9% ( qeslEnan e ) e
or d=7 weans a couch, bed or sofa, an upper storey or
turret or tower, and a wife. gszig abandons. IsHEF
periphrastic perfect. i, 4: 4Ig: QEAT, EIPAZ: qq:
s & 312 is the explanation given in #igdt of the
sutra swd: etc. 357 is a root beginning 5= ( g, T, %, &,
w, &1, T, &t short or long ), it has ¢ in the beginning
which is gg@i i. e. heavy and it is other than %=siy,
so it takes sy before foz Perfect terminations, and
then gsaigsgsad 312 etc. optional forms are wsama
and Isar gya third person sing. perf. active, parasm.
See Kale’s Grammar. g = potent which sounds simi-
larly, sweetly, ably, adverb. ( @z aidt + ¢ ). [ + @&+ ag,
\9qgq pre. parti. g9 + {09 causal + ¥ = difda: past pas.
per. of the causal of ga (g ). ggmt Ua™: vsgEn
YSEFANGAIq aeads — USE=aggwyg — g5 which should
be used first is used as the second member irregulary
as FFAIAT UHAT USE=a: | ‘

WIZIATE, g4 @Y aviEasaia
TRISTHIET AEA: ARG |
@ thus is irregularly formed : zf*a w=sfd 7§ ga:, @
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ity g, 3 AeaEer qEisar and 993+ I3 = T
s+ @1 = A, faEar and @Ew with st become wway
and @Gy | RsAn A7 @17 3T = sandy place. gwits is
one of the sight TFm@s Tuam: WeF: TWT: FAIISTHA: |
awgea: g gdiEer e | The wife of guris s ssw-
arae. AT ASHR: | AiSAITA | TN |

Translation :— His sleep dispelled by the sons of
bards ( of the same age ) with songs thus composed
( as above ), the prince forthewith left his bed, just
as g ( the guard of the North — East — quarter )
the elephant of gods, roused by swans warbling
sweetly with joy, quits the sandy bank of Ganges. 75

w9 fAfaraaa ez RaegEiEEaETaTneE |
FUTRAUATIFSAG: AT IHATARNETITCEAH || 9%
21y g Ty am“aaga%:ﬁ‘r AAHTUTHIAR 1
gaA: e s |
AeFA— T HISAANETAT TS [RFagarag AT sEqey
FuaEUargEsas: ( a9 ) I [EaaenTs S N u |
GEIECTR
S | 9 eI aPAmi | srfgain (&
S ) g0 @ A my ( FFdT @) ) B 9 Feagar-
fad srawEiad & qgur | SR |AC | S W e |
S FEEEey: MU (aRar@@ ) wEge: st 3w
A IR W qEiE: @ @A ( FarResy R ) Rifhg-
QAT UTGRE ST, A | < 300 0 S 7 g Mgm: | gRwar-
FETHA | GEEag— g™ AFREAT AT LA T a9 qC-
A Ce G (R CITICL
g AnlpaegEant SEREUICIINRIEURE 2 I
g9E: @
9
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TGN —1H T2 To | [X306T Y@ To | qreaq a7 Go |
STEoIT: QERTIT Mo | SNSIGNA ARWATT J6T ge | Fow: 13-
AT o | WTH: AT THo | SN AEHAN: TTT g |
AT g Ao | e [FEl ST | B oy oft fae: 9o |
fETaTRT A go do |

i — gagmet mA  SEARaAIST  GRETAREr GYIaEE:
IMTATRA0 FITIFICFANRAT GO e Y e -
FEE Fl FAAIAl ARAENT  SEEA S naaF & At aa -
9% OERT g7 wIataEved Sma 33 ©F @9 TS S
gedi{ear @ i vs N

NOTES.

A+ +f=fafd: 1+ wa+ @ (@@ 4conj.) W+
e = stq@r=q absolutive of the causal of =gl = having,
finished ( wamemf causal ). wwa + =& Tww ema
i | 2 + =29 | 9159 + aq = arfag well-turned, curved
or beautiful. v + af#T = gz neuter, a=ratT &9 = oye-
lashes. The face is all-in-all in the body, and face
means the nose and eyes. If these are charming, then
the whole body may be taken to be beautiful. g=ad aw-
6T W9 &1 §RYTAT | AANY MAE Hg7 NTEETE S\=9h ) oS
went through all the actions, ususlly performed in the
morning, such as purification of the body, washing,
cleaning, bathing, praying and contemplating Fas =
skilful. gane &1 @1 + &; %1 gt Tl =S TN F +
TE + 4T | FIFGC | G + A ( AT goes ) + T, = FArT—
qEITRANT FYE: WAT 41, GIAT J GRS | QIS ab assembly of
men, g a flock of birds, a herd of animals, ®aat by
@ao- indication-means the auditorium or hall where
wgiac- choice of the husband was to be made. s
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aorist third pers. sing. of g7 (g to go) which substitutes
w1 in g% aorist, 2nd variety.

Translate—Then finishing the morning rites (duties
fit to be performed at day ~break ) enjoined by the
scriptures, Aja with beautiful eye-lashes, put on a
suitable attire with the help of his expert attendants
and went to the assermsbly of princes, seated in the
hall of the self electing marriage. 76

Thus ends the fifth canto by name « Aja’s proceed-
ing to the self-electing marriage ” in the great court
epic called vgadr « The race of the Raghus,” a work of
Kalidasa.

I\ 3% HRET a9 )

APPENDIX.
A

A short note on the metres used in the V canto.

75aRERGT contains, as can be seen from the com-
mentary, verses cornposed in six varieties of matre
which are (1) smasn, (2)swmasm, (3 ) g,
(4 ) sa=aiqast, (6 ) ariwdr and (6 ) gRzamn. The metre
etymologically a combination of arsis or syllabic in-
stants, is the English word for 3w which has three
classes. wxga in which all the Padas—feet or quarters.
composing the verse are similar; ( e. g. 3o, TUe, 350,
g@ede and @fesdt m the 5th canto.) srf@msw in which
the alternate feet are simlar; (e.g. gfqamr also
called #fig=w=3% in which the last verse of the 5th
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eanto is composed) and fiwags in which all the quarters
are dissimilar (o g. szar. ) These gas are formed of
wos or groups of syllables, each group consisting of
three successive syllables and these @ots are eight,
given in the follewing verses.

AT ASTIAFI

WiETE: TR |

RTETATT THAA:

wis=aue: sdsasE: 19 0
ATRAIIAAMT QI AFHITag |
THQT TG 1 /A g e@rFaq 0 R 0

% means &7 short or light and # means Jg long or
heavy. A syllableis light if its vowel is short and
heavy if its vowel is long or if being short, it is follow-
ed by a conjunct consonant, ends with srgea or fg or
comes at the end of a mg. =g is represented by the
symbol v and 7§ by -, so that the eight groups given
in the above two verses may be shown thus:—

A v — — H v — v
= v — Qo v —
T-—— v q-——
- v v g v v v

Example -asiz @y faaa @@ ¥ = 14 syllables

—_——\ = N — ~—

a- W § = a7
1 EAASH ARSI
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Important maxims or General Truths in the V
canto.

1 g qeexraon =5 wedd Siee w9 ararn | 13,

2 qaidiaes g0 R o ey ® 15 1 16

( =gy )

3 fTaargn awgd [ER Aasrsa o 17.

4 swEATRATESTg el & aq @ swhn Sew w04

Read these half verses with the remaining half in
which 3@ or particular propositions are given and
they will be examples of srrata@IFHR.

G
SYATHNALRGET AEE |
giea: qe@iied w™ afFaspnmn |
Some of the similes, for which &riszm is well known,
in this canto:— (zemas- standards of comparison
with Igami=F wez-2x alone are given here to avoid
repetition. )
1 &iFa SaeaReioned: v 4.
2 FRAFIGTEBIG: TIHT T gAERE: 016,
3 aEca@eld IHIEHEE Waray ° & (agqgq )2,
4 qig gadika astwag v 30.
5 varadies waa ifa | 34.
6 aeiswERa Sa@im | 35.
T gafdat €19 57 sdfarq o 37.
8 ( #i: mif@miy gl ) egar
fias=n faguame o 38.
9 a4 sgglaRErd a0 61.



10 mierequing gar |gar ( s9ga@ ) ) 63
11 wmaEdraEgT gEaa (Oar...aqa ) o 64.
12 ( ugcgsed ) siger fald @iedy u 67.
13 amsiigyy. .. ... Staftag agaaiaia adag . 70,
14 79z ROEATHAT UR:
GO 2q T aed gadia 0 75.







